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Yennayer est vraisemblablement la fête la plus ancienne de l’hu-
manité encore fêtée au 21ème siècle. Comme le stipule une an-

cienne expression du terroir « Depuis que vivait sur terre la mère de la 
vie » « Seg asmi i tella yemma-s n ddunit » une survie miraculeuse au 
vu des adversités rencontrés au fil des siècles. 

Il est avec le Naurouze perse une célébration de la communion de 
l’Homme et de la nature. La ressemblance ne s’arrête pas là puisque 
au IXe siècle on confondait en Andalousie les deux fêtes pour les 
condamner.

Il est intéressant de signaler même un regain de popularité depuis 
la fin du siècle dernier à nos jours. Nous assistons à la célébration 
de cette journée particulière dans des milieux autrefois fermés, à 
l’exemple des villes côtières d’Algérie, de la capitale Alger et par des 
populations que l’on croirait inattendues sur ce registre comme les 
non Amazighophones qui s’en réclament désormais. Des cérémonies 
auxquelles assistent des officiels sont organisées traditionnellement 
en Algérie et au Maroc chaque année.

Yennayer,  
Patrimoine 

 de l’humanité.
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Déclaré mort à maintes reprises le calendrier Amazigh  
survit toujours !

Nous utilisons « calendrier Amazigh » à bon escient puisque nous al-
lons voir que même si des convergences de taille existent avec le calen-
drier julien ou encore le calendrier agraire antique il demeure unique, 
puisque il intègre aussi d’autres computs et d’autres éléments puisés 
parfois depuis l’aube de l’humanité.

Géographiquement c’est la fête la plus largement partagée en Afrique 
puisque nous la retrouvons sur toute l’étendue nord du continent al-
lant de l’Egypte aux côtes Atlantiques au nord et du désert de Siwa en 
Egypte jusqu’aux iles canaries au large de l’océan Atlantique au Sud, 
en passant par les tribus Dogons au Mali en Afrique de l’ouest.

Les religions successives ainsi que les pouvoirs politiques y ont  toujours 
décelé un danger menaçant leurs expansions. Tous condamnèrent la 
fête de Yennayer et déclarèrent impies les hommes et les femmes  qui 
la célèbrent.

Les conquérants en imposant leurs computs via l’impôt, la législation 
ou la force ne réussirent pas à gommer cet héritage de l’humanité venu 
tout droit du néolithique, car, des indices laissent croire que Yennayer 
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daterait de la première révolution agricole Néo-
lithique.

On retrouve le terme même de « Yennayer » dans 
toute l’Afrique du Nord jusqu’au sud du Sahel avec 
de légère variations sur la même racine. (N.R)

Des similitudes clairement identifiables dans les ri-
tuels de célébration et dans les mythes qui s’y rat-
tachent sont relevées malgré la diversité géogra-
phique et météorologique de cet immense espace. Il 
s’agit donc d’une pratique sociale répandue sur un 
territoire vaste et réputé épars.

C’est peut-être un dénominateur commun qui pour-
rait se défalquer quelque peu de son aspect festif 
pour devenir la base d’un socle culturel commun 
hautement socialisant.

C’est un patrimoine commun à toute l’humanité 
puisqu’il résulte de connaissances acquises grâce 
aux longues observations de la voûte céleste et de 
son interaction avec la terre. De ces observations 
sont ajustées des connaissances claires des mouve-
ments de la vie et de l’univers.

Il ressortira de cet exposé, nous l’espérons, les diffé-
rents caractères primordiaux de cette fête à savoir :

- Son ancrage dans l’histoire commune de l’humanité 

- Son caractère trans-civilisationel et international 

- Son caractère œcuménique universel.

Mais avant situons Yennayer sur le calendrier  
actuel : C’est le Nouvel an Amazigh.

Quand ? 

Yennayer est fêté le 12 Janvier du calendrier univer-
sel actuel, nous verrons plus loin les origines de ce 
décalage.

Le caractère officieux de la fête a fait en sorte qu’il 
existe encore à ce jour quelques divergences à un 
jour près. Il se trouve en Lybie et en Tunisie notam-
ment des communautés qui préfèrent la date du 13 
Janvier, mais globalement le 12 du mois de Janvier 
est retenu dans la majorité des régions concernées.

Le 12 Janvier du calendrier universel actuel coïn-
cide donc avec le 1er Yennayer et serait de ce fait le 
premier de jour de l’année Amazigh.

Les différentes célébrations, ou du moins les plus 
importantes se passent la veille.

C’est le 11 Janvier du calendrier dit Grégorien qui 
clos l’année écoulée et qui voit les Imazighenes prier 
les « jours noirs » de s’en aller pour laisser place aux 
« jours blancs » « Ad fɣen iberkanen, Ad kecman 
imelalen ».

Essentiellement c’est une sorte de réveillon, tel que 
connu ailleurs dans le monde occidental. Principa-
lement, mais pas que, car les rites débutent même 
quelques jours avant (inspection des provisions, 
aménagements dans les maisons, les étables, les 
champs…) et se poursuivent, au moins une semaine 
après (interdictions de nettoyage au balai, interdic-
tion de prononcer certain mots ; Famine Misère, …
etc.)

Il conviendrait aussi de situer cette fête dans son 
contexte météorologique économique et sociale 
d’où découle une psychologie individuelle et collec-
tive  très particulière marquée par de grandes in-
quiétudes eschatologiques interférant avec des dé-
tresses toutes terrestres.

Puisque le soleil décline il se peut que ce soit la fin 
du monde qui s’annonce !
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Une période de l’année Amazigh qui se termine justement la 
veille de Yennayer marque bien l’angoisse collective. Il s’agit 
de « Buxladen » le « mélancolique » où il est préconisé d’in-
terpréter les rêves à l’envers « Di Buxladen tirga mxalfa » : en  
« Bukhladhen les rêves sont contraires »

Période d’Angoisse donc. Période ou en voit les provisions sur le point 
d’annoncer famine.

Les mêmes prémonitions, ailleurs dans le monde, ont instauré des 
fêtes comme Halloween où on assiste a une évacuation collective 

du stress engendré par des causes similaires, a savoir : la baisse de la 
luminosité du soleil, le raccourcissement visible du jour et la pauvreté 
de ce que arrive à soustraire l’homme à la terre qui ne cueille plus rien 
et ne chasse plus grand gibier. 

Dans les environs de Tlemcen une fête à l’identique de Halloween 
se déroule la nuit de Yennayer. On y voit des enfants se déguiser en 
monstres pour aller de porche en porche quémander des friandises 
et gare à celui qui ne donne rien, sa maison ne sera pas visitée par les 
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âmes des ancêtres disparus. C’est l’Ayrad des Beni 
Snous. 

Lors d’un colloque organisé par le Haut Commissa-
riat à l’Amazighité en 2007 consacré à l’Ayrad, les 
intervenants à l’unanimité constatèrent que cette 
manifestation artistique répond a tous les critères 
d’une représentation théâtrale. Une mise en scène 
planifiée, une distribution des rôles réfléchis, des 
costumes, des décors sont mis en place et des dialo-
gues sont répétés longtemps à l’avance.

Yennayer à travers l’Ayrad à donné naissance au 
théâtre et rien que pour ce cadeau inestimable, don-
né à l’Homme, Yennayer mérite une reconnaissance 
et une réclame planétaire.

Socialement, un interdit ancestral oblige les 
filles mariées a ne pas visiter leur parents durant  
« Buxladen ». Le prétexte économique est plausible. 

Nous assisterons à Yennayer à une sorte de com-
pensation puisque le diner de Yennayer est servi à 
parts égales même aux absents. Y compris les filles 
mariées.

Les déplacements sont déconseillés même pour les 
bêtes qui doivent êtres retenues aux étables. Pra-
tique encore courante en haute Kabylie actuelle-
ment. Lorsque nous arpentons les « chemins qui 
montent » par les journées noires de verglas de dé-
cembre et de janvier nous comprenons la précau-
tion du paysan Amazigh qui préfère voir sa vache 
maigrir mais vivante. Il est vrai aussi que les bêtes 
gardées à la maison contribuent à son chauffage 
vu la configuration de la maison Kabyle. Toujours 
en Kabylie un rituel oblige le paysan à converser 
avec ses animaux domestiques pour leur dire, leur 
rapporter ce disent les astres, la lune déesse de la 
nuit à propos des jours qui viennent, à propos de la  

nouvelle année… d’ou la très probable signification 
de « Yennayer ».

Yenna ………………….. Dire, du verbe Ini

Yer …………………... Lune

Le vocable Yennayer signifierait donc : les paroles 
de la lune ou presque le « Verbe du Ciel ».

Ceci reste une étymologie  parmi d’autres,  mais 
il faut signaler qu’elle est l’une des rares à tenir 
compte de la langue parlée des hommes pratiquant 
le culte. C’est la plus poétique aussi.

Que veut dire « Yennayer » ?

Les Différentes appellations :

La fête du nouvel an Amazigh appelée le plus sou-
vent Yennayer est appelée dans d’autres régions :  
Yennar, Nnayer, Yiounyir, Yiwenir, Younar…

Ce premier groupe s’apparente à la meme racine –
NR-

Nous avions évoqué plus haut une première hypo-
thèse sur son étymologie 

Yenna ……………………….. Verbe

Yur ……………………….. Lune

Lune ou par extension le ciel.

Yennayer … Verbe du ciel … Parole divine.

Cette première interprétation expliquerait peut-être 
l’acharnement des religions qui se sont succédées en 
Afrique du Nord, à combattre cette tradition. Une 
évidente concurrence sur le terrain de prédilection 
des docteurs en théologie très mal vue depuis l’an-
tiquité.
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D’autres étymologies possibles :

1) Yiwen --- un Yur --- Lune  et donc mois

Premier mois de l’année

2) Ixf n useggas --- début de l’année 	  
Ixf -- tête -- début Aqqeru n ussegas ---	  
tête de l’année --- Aqqeru : tête

Amenzu n usseggas --- premier (jour) de l’année ---

Amenzu : premier.

3) Tawwurt n useggas --- porte de l’année --- porte

L’expression la plus usitée est au pluriel on dit : 

Tiwwura n useggas --- les portes de l’année.

Cette dernière est la plus appréciée des « latinistes » qui y voient une 
allusion claire à Janus, dieu biface des portes, le fils cadet de la terre. 
C’est le dieu des seuils, des commencements et du futur. Il a deux 
faces, l’une regarde le passé et l’autre scrute l’avenir.

Ajoutez à tout cela la prononciation latine Ianus, et le lien est 
fait. IANUS est le Saturne des romains, c’est un dieu initiateur 
de bien, il a un rôle civilisateur, fondateur. Impulseur, le mot n’est  
apparemment pas français, mais il résume bien, l’idée que cette divini-
té entame ses travaux dans la colère ! C’est le fils cadet d’Uranus. Son 
nom latin Janus a laissé aux germains le vocable Jahr qui ressemble à 
s’y méprendre au mot « chahr » en langue arabe.

Une étymologie, finalement, qui vient conforter l’idée de la grande ex-
pansion géographique de la fête que l’on retrouve sur les côtes sud de 
l’Europe. Les travaux, citées par Haddadou, de Perette Galland Pernet 
atteste du mythe de la vieille de Yennayer même en Calabre et en Pro-
vence. 

4) Un autre groupe s’apparente au vocable Ini ou Bu Ini, littéralement 
« celui de la pierre au foyer » dixit Nédjima PLANTADE.

Ainsi nous retrouvons :

Bianu, Tabeyanut, Tabelyut, (Touareg)

Taberyanut, lalla Beyuna, lalla Babiyanu (Ouargla) ou encore Tafaska 
n’lalla Babyanu.
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Signalons dès maintenant l’erreur flagrante de 
beaucoup d’auteurs français qui ont vu dans Bu-Ini 
une origine latine  en le rattachant à l’expression  
« Bonnus Annus » « Bonne Année » à l’exemple de  
Masqueray, Doutté, Westermark. 

Nédjima Plantade va jusqu’à dire : «… Etymologie 
fantaisiste d’auteurs habitués à rechercher les ori-
gines des faits Amazighs systématiquement ailleurs 
que là où ils les observaient. »

5) Lalla : (Tabeyanut, Tabelyut, Taberyanut, 
Beyuna, Babiyanu). 

Lalla veu dire : Dame.

Ailleurs on peut retrouver : Setsi, Setti.

Setti (encore utilisé en Egypte et en … Kabylie). Lalla  
ou Setti ou encore Tamghart n’Yennayer ou Yemma 
Meru, ou Yemmas n Dunnit « la Vieille » seraient le 
même personnage.

Vieille souvent cruelle mais cherchant si les enfants 
ont bien mangé ; personnage très ambigu où se 

mêlent bienveillance et cruauté. Ainsi la veille (le 11 
janvier donc) de Yennayer elle viendrait inspecter 
les ventres des enfants et si par malheur l’un d’eux 
a oublié de se gaver, elle n’hésitera pas à l’éventrer 
pour remplir son estomac avec de la paille. La lé-
gende raconte que les enfants, en se réveillant le len-
demain ne se rendent compte de rien mais auront 
toujours froid tout au long de leur vie sans pouvoir 
se réchauffer, car ils auront une peur bleue de l’âtre. 

Un proverbe étrangement répandu dans ce qu’ap-
pellent les linguistes la quatorzième variante Ama-
zigh, l’arabe dialectal, dit : « li fi karcu t’ben ixaf m 
nar ». « Celui dont le ventre est plein de paille a peur 
du feu » !

Le châtiment est donc de perdre le bienfait du feu ! 
Nous retrouvons cette légende dans la culture popu-
laire, même chez les citadins !

Ailleurs elle peut s’appeler Yemma Meru (en 
Libye), et là il faut signaler que le prénom 
Mira est encore très répandu en Kabylie, c’est  
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l’équivalent en français de : « la femme aux lions ». « La mère des  
lions », son équivalent masculin est porté par une ville, Bouira :  
« l’homme aux lions » ou le père des lions ». 

Il est nécessaire d’évoquer ici la cosmogonie Kabyle très secrète et 
mystérieuse où l’on découvre que le lion descend du cinquantième 
couple d’humains qui décidèrent d’aller vivre dans la forêt.

Sethut viendrait de l’Egypte des pharaons. Slimane Harbi, romancier,  
passioné d’Histoire, auteur de « La malédiction  de la mule noire », 
SNED 1984, soutient qu’il s’agit en fait d’un mot composé SETH et OT 
et voudrait dire : adorateur du dieu Seth qui préside au tonnerre, à la 
foudre, à la confusion et au désordre. C’est le créateur des perturba-
tions, et qui tua son frère Osiris. 

Malgré tout ce coté sombre du dieu Seth, il est indispensable à la vie 
parce que c’est après son passage que cette dernière reprend de plus 
belle. L’allusion au cycle de la vie et à l’hiver est nette.

Maintenant que l’Egypte est évoquée, il serait utile de rappeler une 
autre appellation assez répandue chez les chaouis de l’Est Algérien : 
As n’ Ferɛun---) le jour du Pharaon.

Coffre à vase canopes de sheshonq - 
Ägyptisches Museum - Berlin
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Une certaine confusion règne 
sur les légendes qui se colportent  concer-

nant le Pharaon cité. Serait-ce celui englouti par 
la mer ? ou celui dont s’enorgueillissent les chaouis comme étant 
leur ancêtre : le premier Pharaon Amazigh Chachnaq 1er (orthogra-
phié aussi Chichnaq, Chichnek, Sheshong) cité dans la bible. Il enva-
hit la Palestine et est réputé être le dernier détenteur des trésors du 
Temple de Salomon à Jérusalem. Henry Genevois rapporte quelques 
appelations intrigantes que l’on donne au Kabyles : Les prisonniers 
de Salomon, (Imeḥbas n Sidna Sliman) ou encore : les détenteurs 
du secret (At El Baḍna). Cette dernière appellation à été largement 
vulgarisée par le chanteur militant Matoub lounes dans son dernier 
album. Le chanteur Idir aussi, reprend l’expression se qualifiant de 
« Gardien du Secret » dans une adaptation de la célèbre chanson de  
Brassens : « Trompettes de la renommée ».

C’est la date de l’intronisation de Sheshonq qui marque l’an zéro du 
calendrier Amazigh. Il se raconte qu’il monta sur le trône de la XXIII 
ème dynastie le 1er Yennayer de l’an 950 avant Jésus Christ.

Grand sphinx de Tanis avec le cartouche  
de Sheshonq I - Musée du Louvre 

Sheshonq I en conquérant -  
Temple d'Amon - Karnak 
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L’appellation « As n’ Ferɛun » même si minoritaire et géographique-
ment très peu répandue l’emporte dans le cœur de la grande majorité 
des militants de la cause Amazigh, vu le prestige qu’elle comporte. Elle 
donne un peu de précisions sur les dates, les personnes et l’époque. 
C’est d’ailleurs le choix de l’Académie Berbère en 1980 d’officialiser le 
début de l’« ère Amazigh » en se référant à cet événement majeur dans 
l’histoire des Imazighens.

Yemma Meru est étroitement liée à « Yemmas n’ dunit » « la mère 
de la vie ».

La légende persiste encore à dire que Yennayer est célébrée depuis 
l’existence de cette Mère de la vie.

Serait-ce une survivance du culte de Hera (Junon) fille de Cronos et 
épouse  de Zeus dieu des dieux ? Ou encore plus, la trace du Mythe le 
plus anciens et le plus Mystérieux de l’humanité : le culte de La Déesse 
Mère.

La présence du taureau, figure prépondérante dans les Mythes Ama-
zighs, à coté de celle de la vieille mère est peut-être un indice à relier 
avec l’enlèvement d’Europe. la phénicienne. Curieusement les Ka-
byles, encore Aujourd’hui parle d’AFFUNAS en parlant du taureau. 
Comme il se raconte aussi, les longues nuits d’hivers que lorsque se 
produit un tremblement de terre  il s’agit d’une fatigue ou d’un éner-
vement du taureau qui porte la terre entière sur ses cornes ! Bien sur 
l’AFUNAS (Phénicien ?) ne peut être énervé que par la vieille Setut.

Signalons que les expressions : « ččiɣ Yemma »-« ččiɣ Muru » sont 
encore utilisées en kabyle. Qui veulent dire « Manger sa mère » ou 
encore « Manger Muru ».

Le sacrifice du taureau pourrait signifier la fin de Héra. la fin de  
Europe et donc de la déesse mère ou plus simplement la fin du Ma-
triarcat.

Le lien avec Mithra est évident.

Si à travers l’évocation de ces différentes appellations apparait l’as-
pect trans-civilisation  de Yennayer il apparait aussi le rôle tenu par la 
femme qui est au centre du Mythe car elle est la véritable gardienne et 
Exécutrice des rituelles. 
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Le Rôle de la femme.
Préalablement c’est elle qui doit surveiller les provisions et préparer 
les journées fastueuses d’avant Yennayer et d’après car la nouvelle an-
née doit commencer sur de bonnes augures.

Les femmes en répétant la sentence « ad fɣen iberkanene, Adkecmen 
Imellalen » Que sortent les jours noirs, qu’ entrent donc les jours 
blancs -ne font pas que souhaiter. Elles déguisent les jours noirs en 
les faisant paraitre moins miséreux pour que les blancs se fassent plus 
blancs.

Elle ne doit pas porter de ceinture pour masquer sa maigreur même 
si le Mythe prescrit l’interdit pour éviter la stérilité mais il est évident 
que ceci fait parte de la grande comédie que l’on joue pour la nouvelle 
année .

Elle doit veiller a ce que la transition se fasse sans toucher aux jarres 
d’huile d’olive non ouvertes ni au grenier fermé Yennayer doit passer 
en puisant le stock entamé…

L’énumération de ces quelques « Devoirs » : (elle doit, elle doit),  
peut laisser penser qu’en réalité le rôle de femme en cette période est  
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subalterne mais ce n’est pas ce qui en est car elle devient la détentrice 
réelle de la vie puisque possédant la clé de « la chambre à semoule » 
« Taxamt b ewren » son rôle d’intendante principale est décuplé, ses 
avis sont écoutés et ses ordres exécutes au pied de la lettre. Elle dicte 
les interdits et inspire les obligations pour chacun y compris au mari. 
L’expression « veiller au grain »prend ici toute sa signification.

Quand le poulet de Yennayer sera partagé sa part sera  la cuisse ce 
qui signifie qu’elle est le pilier de la maison, on donne la tête au mari 
pour  qu’il pense trouver des solutions (Ideber). On donne l’aile à la 
fille célibataire pour qu’elle convole en juste noces le plus tôt possible. 
(Atteferfer). Et puis, de toute façons, personne n’a le droit, ce jour là, 
d’enjamber  l’âtre sans son autorisation. Toute seule à mijoter elle a le 
droit d’abuser de son pouvoir.

Les hommes responsables de famille qui ont besoin d’aide doivent 
rester silencieux durant les assemblées de village précédant Yennayer 
ce qui est un signal de détresse discret et pudique qui ne porte pas 
atteinte à l’orgueil légendaire de l’homme Amazigh .C’est la femme 
du voisin instruite  par le mari qui doit s’enquérir de la situation et de 
décider des quantités à donner. 

Des jours après le fête, elle ne doit pas du tout balayer la maison 
sous peine de voir l’opulence partir avec la poussière soulevée par le 
balai et dans les faits il est recommandé de laisser sa part à la four-
mi et a l’oiseau, animaux qu’on nomment avec attendrissement les  
« muets » c’est-à-dire ceux qui souffrent de la faim sans parler, exac-
tement comme fait l’homme de la maison adoptant le silence a la  
Djamaa (El mal agugam meskin ; pauvre animal muet).

Yennayer comme on vient de le voir contient cette valeur de compas-
sion incomparable.

C’est la fête du partage entre  
les hommes et aussi avec l’animal.
Un animal qui est convié aussi à la conversation puisque durant la 
nuit de Yennayer l’homme appelle ses animaux domestiques pour les 
tranquilliser. Il est dit qu’on peut lire l’avenir dans la réponse du bœuf 
ou du mouton.
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La précieuse paire de bœuf est 
l’objet d’attention particulière ! 
Lequel des deux répond ? Serait – 
ce l’Amaɛlal ? Le fameux corricolo  
d’A. Dumas, celui qui ne travaille 
pas et qui n’est la que pour exci-
ter la colère du trimeur son frère,  
sous le joug. Ou bien est-ce le tri-
meur celui qui ahane en labou-
rant. 

Eh bien si c’est le trimeur (Aɣer-
bi) : on dira aux enfants que l’an-
née sera bonne parce qu’il suffira 
seulement de travailler et si c’est 
l’autre qui répond, eh bien, l’an-
née sera tout aussi bonne parce 
que c’est le frimeur (Acerqi), donc 
l’année sera celle où on se pava-
nera dans le village. 

De toute façons Yennayer et por-
teur de la bonne nouvelle.

Tous les indices sont exploitables 
dans la bonne direction. Celle qui 
positive, celle qui donne de l’es-
poir.

Durant Yennayer il est interdit de 
prononcer les mots « Tamara » 
ou « Laze ». Si le premier pour-
rait être traduit par obligation ou 
merci dans le sens d’avilissement, 
le deuxième ne fait aucun doute : 
il s’agit de la Famine ! Mot qu’il 
faut bannir du langage du jour 
pour ne pas l’appeler (ur sawal 
ara).

Toute la nuit la femme doit vieller 
à coté du feu, ce feu qui montre-
ra aux âmes des morts le chemin 

de la maison exactement comme 
pour la richesse et le bien.

La vestale qui aura failli sera dé-
masquée au courant de l’année 
puisque le lait des animaux ne 
contiendra que très peu de beure.

Il est interdit de donner du feu à 
la voisine ! Cette injonction peut 
paraitre en contradiction avec 
l’esprit de partage de Yennayer, 
mais quand on sait que si la voi-
sine se présente pour mendier  
des braises il y a un rituel pour 
éviter la perte du beurre du lait, 
on change vite d’avis. Il faut que 
toutes les femmes et les filles de 
la maison voisine viennent conti-
nuer la Veillée dans la maison 
ou l’âtre est allumé, comme il est 
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obligatoire que les hommes en emportant quelques braises chez le voi-
sin répètent inlassablement. « Nebbid laɛafia » - « nous ramenons la 
paix », jusqu’à ce que la flamme prend et doivent donc passer la nuit 
à coté. Feu=Paix Maintenant il est clair qu’il y a mieux que donner 
du feu : c’est le partage de tout, tout en veillant à la fameuse étiquette 
Amazigh.

Cet Entretien du feu toute la nuit n’est pas sans évoquer le culte de 
Vesta. Pourtant on ne peut qu’y faire allusion sans se hasarder à y 
trouver des liens de parenté mise à part ceux qui lient les Hommes.  
« Je suis un homme est tout ce qui est humain ne m’est pas étranger » 
disait Térence l’Amazigh.

L’Art culinaire.
C’est l’occasion de déployer son savoir-faire en cuisine. Carte blanche 
est donnée à la cuisinière d’utiliser ce que bon lui semble pour réussir 
« Imensi n’ Yennayer » « le Diner de Yennayer ».

Ce diner doit comporter au moins sept variétés d’ingrédients secs.

Les légumes secs : pois - chiches - fèves - lentilles - viande sèche…  
Le poulet est de rigueur. Pour les nantis il est même recommandé 
d’égorger un poulet par personne, un Coq pour l’homme ou un garçon 
et une poule pour la fille ou la femme. La femme enceinte doit béné-
ficier d’un couple : un Coq et une poule pour ne pas vexer l’enfant qui 
attend de venir au monde.

Sont à l’honneur les plats à base de semoule. – Couscous bien-sur et 
autres Berkoukes (un couscous avec un grain plus gros). Les crêpes, 
les beignets et d’autres plats à base de légumes secs sont servis large-
ment assaisonnés d’huile d’olive de l’année de préférence.

Les aliments trop salés ou amers doivent êtres évités absolument car 
dit-on l’année nouvelle aura les saveurs du repas de Yennayer !

Apres le Diner et après que tous aient mangé à satiété il faut qu’il y ait 
des restes dans les assiettes. Il est interdit de faire la vaisselle.

Les femmes racontent que la vieille de Yennayer viendrait en personne 
inspecter les maisons pour voir si les gardiens invisibles sont bien  



17

traités car c’est à eux que sont destinés les effluves, 
les bonnes odeurs de cuisines, les vapeurs et les 
restes dans les assiettes.

Les deux parties du couscoussier ne doivent pas être 
hermétiquement fermées avec l’habituel « aseqfel » 
pour permettre aux vapeurs de s’échapper car les 
Iɛassasen, les gardiens invisibles de la maison en 
sont friands !

Peut-être aussi faut-il y voir un bon prétexte pour ne 
pas faire la vaisselle.

« Imensi n’Yennayer » est un repas de communion 
exceptionnel puisque non seulement il rassemble 
les membres de la famille présents mais il donne 
une place à chaque absent. Aux âmes des morts et 
aux gardiens invisibles de la maison. Plus haut nous 
avions même évoqué le fait que les Animaux domes-
tiques aussi étaient traités en invités de marque y 
compris les insectes de la maison et les oiseaux de 
passage.

Jusque dans la façon de dresser la table « imensi  
n’Yennayer » reste exceptionnel. La table doit-être 
face à la porte d’entrée comme si elle attendait l’es-
péré « Inebgi n rebi » « l’invité de Dieu ». Il faut 
dresser les couverts même des absents qui doivent 
être salis par des restes en fin de repas pour que  
« Yemma Meru » constate qu’ils ont bien mangé.

Encore une fois c’est l’esprit de partage et de généro-
sité qu’encourage « Yennayer » comme une réponse 
en réaction à l’adversité de la nature.

Cette période de disette, de grand froid et de jour-
nées courtes et sombres doit-être affronté avec un 
esprit communautaire fait de compassion, d’entre-
aide et d’amour du prochain.

C’est pour cela que Yennayer est une fête de 
l’Homme, dans l’acceptation, de ce que a ce terme, a 
de noblesse et de valeur. 
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Le choc des calendriers.
Toute une littérature foisonne sur le Net à propos des calendriers, des 
documents d’historiens, des analyses et hypothèses de militants aussi. 
Mais il faut signaler que sont rares les travaux qui tiennent compte de 
la langue Amazigh et des pratiques de ce peuple.

A l’origine de Yennayer beaucoup trouvent Janus, d’autres Julius. 
Mais ne faudrait-il pas douter un peu de ces évidences ? On sait la 
date de naissance exacte des deux mois de Janvier et de Février, mois 
inventés et introduits le 21 Avril 753 avant J.C (Tite Live) c’est-à-dire 
trois siècles après l’accession au trône de Shechong.

Le mois de Janvier qui certainement a un lien avec Janus intègre le 
calendrier Romain en tant que mois intercalaire non pas situé au dé-
but de l’année mais rajouté après le dixième mois. Décembre, Février 
aussi (25j).

Comment expliquer le nom donné par les Chaouis « As n’Ferεun » ? 
Il est vrai que l’interdit d’utiliser les outils aratoires durant Yennayer 
pourrait induire l’idée de lien avec Janus qui est toujours représenté 
avec une faux mais est-ce suffisant ?

Les calendriers Romains se sont largement inspirés des calculs Egyp-
tiens. Le décret de Canope était rédigé même en Grec comme troi-
sième version à coté de la version hiéroglyphe et démotique.

On ne peut par contre occulter l’influence Romaine concernant les 
mois d’Aout (instauré en hommage à Auguste) et de Juillet (en hom-
mage à Jules César), deux mois qu’on retrouve avec les autres gar-
dant les mêmes appellations en compagnie des autres relatives aux 
nombres sept (embre), Nov (embre)…. 07.08.09.10.septième, hui-
tième etc…

De là à affirmer que l’année Amazigh n’est que l’année Julienne serait 
un raccourci qui laisserait de coté l’apport Egyptien et surtout Autoch-
tone. Comment ne pas évoquer le calendrier de la Faim des Touaregs 
(Marceau Gast repris par Haddadou), un calendrier original qui dé-
limite les périodes de l’année en fonction de la disponibilité des res-
sources alimentaires.
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La réforme grégorienne intervenue le Jeudi 04 Oc-
tobre 1582 ne fut pas suivie par les Imazighen vu la 
profonde cassure avec le monde Chrétien. Cassure 
provoquée par Roger II souverain Normand de Si-
cile qui écrasa au XIIe siècle la dynastie des Zirides 
en conquérant la plupart des villes côtières. Divorce 
consommé par la réaction violente de l’Emir Almo-
had Abdelmoumen. Cette distance prise par rapport 
à la chrétienneté serait à l’origine du décalage du  
nouvel an Amazigh. Oui, mais il cache et réduit des 
interactions à la croisée de civilisations plusieurs 
fois millénaires.

Yennayer et l’adversité.
Au jour d’aujourd’hui on trouve des extrémistes 
religieux qui sortent des fatwas, déclarant impie 
« Cette fête chrétienne ». La première trace de cet 
interdit religieux remonte à l’Andalou Muhammed 
ibn Waddah al Qurtubi (mort en 900).Dans son ou-
vrage « El Bidaε wa al nahy εanha », il condamne 

Yennayer et la déclare contraire à l’Islam. AlQurtubi 
utilise le terme de Nawruz (Plantade.Y)

Cette fête était qualifiée avec dédain de  
« chrétienne » !

Avant Al Qurtubi ce sont les chrétiens qui la clas-
sèrent dans le registre des hérésies païennes. Dès 
l’Antiquité Romaine, Asterios d’Amassée, Chrysos-
tome, Tertullien et le célébrissime, Saint Augustin, 
des docteurs de l’église, se sont donné pour mission 
d’éradiquer cette survivance du paganisme jugée 
nuisible a l’âme du bon chrétien.

Avant eux Aurélien (270 – 275 qui voulait instaurer 
un culte commun a tout l’Empire afin de renforcer 
les liens entre les provinces crut bon de combattre 
Yennayer au profit d’une nouvelle religion d’Etat. 
« Sol Invictus » presque semblable dans le fond, la 
fête de l’Empereur décalée de quelques jours ne sur-
vit pas devant la ténacité de Yennayer.
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Numa Pompilus 2ème Roi de Rome ajusta le travail entreprit par Ro-
mulus cofondateur avec son frère jumeau Romus de la vile de Rome et 
du premier calendrier Romain.

Au gré des relations qu’avaient les Imazighens avec Rome les ajuste-
ments étaient pris en compte ou non jusqu’à Jules César et la reforme 
Julienne avec un calcul de l’année plus affiné. Jules César ajouta 85 
jours a l’année 46 av J.C débaptisa Sextillis qui devient Augustus 
(Aout) et déplaça le début de l’année du 1er Mars au 1er Janvier, re-
formes suivis par le peuple Amazigh puisque Intégrée mêmes dans les 
légendes.

C’est le cas d’Amerḍil (l’Emprunt).

Amerdil : La vieille de Yennayer croyant Yennayer fini voulut un jour  
d’éclaircie emmener ses bœufs paitre dans les pâturages enfin révélés 
par le soleil.

En sortant de la maison elle insulta Yennayer en ces termes :  
- Ṭez d gek a Yenneyer

- Tura iyendyaz iw fɣen.

« Au Diable Yennayer, Maintenant que mes bœufs sont sortis » !

Yennayer en entendant cela prit de colère demande à Février (Furar) 
de lui prêté un jour pour se venger de la vieille Meru.

C’est ainsi que manque un jour a février et que janvier en contient 31.

Fort d’un jour en plus Yennayer entreprit de geler les eaux, de faire 
tomber la neige comme des couvertures (Ad issu d’aɛlawen), depuis 
Yennayer est devenu : 

«Yennayer bu lekbayer.

Bu lebruǧ bbaman ». 

Yennayer faiseur de grandes frayeurs.

Qui empile les eaux dans le ciel (Nuages ?).

Et c’est ainsi que la vieille se trouva piégée dans son petit pâturage. 
Aujourd’hui encore en haute Kabylie des bergers peuvent vous mon-
trer des rochers qui ressemblent vaguement à un troupeau de jeunes 
veaux et à une vieille assise occupée à tisser ou à barater suivant les 
régions. Mithra pétrogene n’est pas loin !
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Les bœufs, la pierre … la tentation est grande de 
faire ce lien mais peut être il faut simplement y  
voir : L’UNIVERSALITE des Mythes et légendes au-
tour de Yennayer.

Les rituels 
Avant Yennayer.
Les provisions doivent faire l’objet d’une surveil-
lance constante. La transition vers l’année nouvelle 
devant se faire sans ouvrir de nouvelles jarres ni de 
nouveaux greniers (Ikufane) il faut prendre la pré-
caution d’en avoir déjà entamés. 
Une jarre ouverte en présence de Yemma Meru est 
vite vidée.
Ce suivi des réserves peut s’avérer salutaire pour 
toute la maison étant donnée l’autarcie de la de-
meure Kabyle en particulier et Amazigh en général. 
Les pratiques de Yennayer sont aussi pour la sau-
vegarde de la végétation, ainsi des travaux agricoles 
particuliers sont préconisés pour la fin de l’année. 

La vigne singulièrement est sujette d’attention par-
ticulière car il est souhaité de procéder aux coupes 
nécessaires à son épanouissement. 
On compare souvent la première coupe de cheveux 
de l’enfant à cette toilette de la vigne. Les cheveux 
coupés vont laisser grandir plus vite et mieux l’en-
fant exactement comme la vigne qui dit-on com-
mence à grandir avec la lumière. 
Le dernier marché de Yennayer doit voir le père 
d’un nouveau né s’enquérir de la tête du bœuf égor-
gé en premier. Elle doit-être cornue et  noir de pré-
férence. Les cornes vont êtres gardées par la mère 
si elle souhaite que son fils devienne une « tête ».  
« Ad yuɣal d aqqeru ». Ce qui veut dire qu’il sera un 
notable qui siègera a la djemaa.
C’est ce jour que l’on procédera à la première coupe 
de cheveux du dernier né, ce qui le laissera grandir 
et l’enracinera « At Iẓu » dans la terre (et la culture) 
de ses aïeux.
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Un nettoyage général de la maison doit avoir lieu  bien avant Yen-
nayer qui verra une interdiction formelle d’utiliser le balaie. Juste 
après le nettoyage la maitresse de maison doit déposer dans tous les 
coins des grains de blé de l’orge et de la semoule. Elle doit en placer 
des deux cotés du seuil de la porte d’entrée, derrière le métier à tis-
ser, derrière les jarres au dessus de la cheminée qui se verra embellie 
avant la préparation du diné et ses trois pierres (Inyen) changés, et des  
« Ikoufane » : les greniers … ce sont de petites offrandes aux insectes 
de la maison, pour la fourmi bienfaitrice, pour l’oiseau de passage et 
même pour la petite souris car la présence de cette dernière indique 
qu’il n y a pas de serpents à proximité des habitants.

Il faut procéder à la fumigation de la maison et de l’étable pour éloi-
gner les mauvais esprits et attirer la chance. Les bêtes interdites de 
sortie doivent disposer de réserves suffisantes pour passer le cap des 
jours noirs. 

Les vêtements utilisés par les membres de la famille doivent êtres 
propres, une lessive générale est organisée quelques jours avant Yen-
nayer : pendant la transition il ne faut pas s’habiller de neuf mais im-
pérativement il faut être propre. Les femmes sans maquillage sans 
fards doivent êtres proprement vêtues. 

Le tout participe a ce on pourrait appeler : la comédie de Yennayer.

La comédie de Yennayer.
Il s’agit de dire aux « jours blancs » : voilà ce nous ont fait « les jours 
noirs » !

Pour espérer beaucoup mieux il ne faut pas paraitre miséreux outre 
mesure sinon « les jours blancs » ne vous apporteront que le strict 
nécessaire a la survie « Cwiṭ lqut mmar Lmut » « Un peu de pitance 
pour ne pas périr ». Pendant la nuit de Yennayer lors de la fameuse 
inspection de Yemma Merru il est recommandé à ceux qui n’ont pas 
pu manger gras de s’humecter les lèvres avec de l’huile pour tromper 
la vieille. Le même procédé est utilisé pour tromper ses voisins à la 
djemaa si on veut prendre parole  

Or, il est souhaité  plus …
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C’est une représentation qui dit : Les « jours  
noirs » nous ont laissé de quoi nourrir nos bêtes et 
même nos insectes, alors on est en droit d’attendre 
des « jours blancs » plus que la simple subsistance : 
voir des rêves se réaliser, l’enfant grandir, la fille se 
marier, la mariée avoir des enfants et ainsi de suite...  
Pendant Yennayer.
Le jour de Yennayer on se prépare pour le grand 
diner. Les garçons préparent un cortège qui passe-
ra de maison en maison demandant des friandises 
(tiɣrifin : une sorte de beignet) des œufs durs, des 
crêpes sèches (acebbaḍ Aḥeddur), ou du sucre. 
De grandes ressemblances avec la fête musulmane 
de l’achoura sont à signaler. Le même cortège est 
formé par les enfants et la même chanson est re-
prise en chœur : 
« Ttxilem a Yemma Acur Fkaɣd cwiṭ u ḥeddur » 
(S’il te plait Yemma Achour, donne-nous un peu de 
tes crêpes).

Faut-il y voir une tentative d’assimilation des deux 
fêtes ? L’achoura est fêtée dix jours après le nouvel 
an musulman qui coïncide avec le 1er Muharram de 
l’année Hégirienne. Une année lunaire de 355 jours 
qui accuse donc un retard de dix jours chaque an-
née.

Une autre tradition est aussi « copiée » car à l’Achou-
ra aussi il faut se gaver. Il est même recommandé de 
préparer deux repas (Snat n tbaqyin). On retrouve 
aussi les mêmes exhortations a ne pas laver les as-
siettes et de garder des restes pour les invisibles, le 
coq est toujours de rigueur avec les mêmes vertus 
prophylactiques …

A Yennayer, les filles vont marier leurs poupées, les 
mères participent aux jeux des enfants et veillent 
à ce que la consigne de pas faire de Henné soit 
respectée sinon la Vielle se mettra en colère. Un 
jeu est toujours pratiqué en Kabylie : « Ččib ččib  
wali ». Se pinçant le dos de la main les enfants 
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chantent : 

Ččib ččib wali 

Yemma jida welt Ali (Welt = fille de Ali)

Truḥ ad teẓd el ḥenni 

Yečattid ugdi xwali 

« Ččib ččib, regarde 

La vieille, fille de « Ali »

S’en allant moudre du henné.

S’est fait mordre par le chien, de mes oncles maternel ».

Un autre indice de l’interdiction d’utiliser le Henné ? 

Ou plus loin encore, une interférence avec la doctrine Chiite car Ali 
revient souvent dans les rites de Yennayer.

Une autre chanson : 

Iwumi mesden ti Fruyin ?

Ar Ali zerzer meskin…

Pour qui aiguise-t-on les couteaux ?

Pour Ali Zerzer le pauvre.

A signaler aussi que l’animal désigné par Izerzer reste flou. On le re-
trouve dans les fameuses « Luḥ eddenia » (travaux de Mokrane Fetta) 
comme étant le buffle originel sacrifié pour qu’apparaissent les vé-
gétaux et là l’allusion à la tauroctonie est évidente. Lorsque l’on sait 
l’origine Perse du culte de Mithra on est en droit de supposer le lien 
entre la pratique et le culte ! 

Les pierres de l’âtre.
Le diner de Yennayer doit-être préparé sur un âtre refait à neuf. Les 
anciennes cendres doivent êtres jetées et les trois pierres qui com-
posent l’âtre renouvelées. En posant « Inyan » (voir plus haut «Bu  
Ini»), la femme doit prononcer la formule suivante.
« Wa d Abaal
Wa d Ablabal 
Wa d Izem f aylaw ad isawal »!
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- En désignant la première pierre posée : « Wad 
Abbal » celui-ci est Abbal (peut se rapporter à Baal 
dieu du soleil. En Kabyle on appel Abbali tout ce qui 
est solaire).

- En désignant la deuxième pierre : « Wa d Ablabal » 
est celui-ci est Ablabal qui pourrait designer le vent 
puisque Tablabalt encore usité désigne la brise du 
soir (une ville entière en Algérie : s’appelle Tabel-
bala).

- En désignant la dernière pierre : Wa d izem f aylaw 
ad isawal. Et celui-ci est un lion qui gardera mon 
droit.

Voila un rituel qui en appelle encore à une divinité 
venant de l’antiquité : le dieu Baal !

Le coq.
Le coq qui constitue l’ingrédient principal du diner 
de Yennayer n’est pas fortuit. C’est lui qui se ré-
veille bien avant le soleil, c’est l’« Asfel » idéal, il 
est sacrifié pour ces vertus prophylactiques.

Sa répartition une fois cuit obéit à une logique im-
parable. Chaque part est alloué avec une significa-
tion particulière.

La cuisse représente le pilier de la maison elle est 
donnée à la femme, la maitresse de maison, c’est la 
meilleur part !

L’aile est synonyme de départ, on la donne aux filles 
à marier pour présager de leur mariage proche.

La gorge « Agerjuj » et la tête (Aqerru) sont donnés 
au mari pour qu’il pense à débrouiller les problèmes 
de la maison et à bien parler à la djemaa. 

La carcasse (tazagurt), avec les « Sot-l’y laisse »  est 
donné aux vieux !

Le blanc (taftilt) est réservé pour la fille qui doit se 
marier au courant de l’année pour qu’elle devienne 
lumineuse « att cɛal am taftilt » …

La quantité doit toujours être excessive pour qu’il y 
ait des restes…  
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La conversation avec les animaux  
domestiques.
La nuit de Yennayer il faut aussi tenir compagnie à ses animaux do-
mestiques. Il faut leur parler et les tranquilliser. Il faut les appeler un 
par un et leur dire que bientôt finiront les jours noirs.

La paire de bœufs a un traitement de faveur, les réponses sont guettées 
et sont interprétées. Tous les autres sons de la maison sont intégrés à 
la conversation. Si un chat intervient durant le « dialogue » eh bien 
cela voudra dire qu’il y aura de la viande à profusion durant l’année 
suivante puisque on sait que le chat est un fin gourmet !

Quelque soit l’intervenant il y a toujours une façon de l’interpréter de  
la bonne manière, celle qui donne du courage et de l’espoir.

Arts divinatoires. 
Yennayer finalement est un moment de halte en plein désarroi, c’est 
une prière vers le ciel pour faire des jours meilleurs. Ainsi l’homme 
Amazigh cherche autour de lui sur terre et dans le ciel des présages, 
surtout de bons présages. Il procède alors à des lectures naïves certes 
mais très poétiques de tous ce qu’il perçoit comme augures pour se 
donner du courage à lui-même, à tous les membres de sa famille et 
même à ces animaux domestiques. 

1) Les jours de la semaine 

Cette année le 12 janvier de 2015 équivalent au premier Yennayer de 
2965 sera un mardi.

Commençons par mardi.

C’est le troisième jour de la semaine. C’est le jour  des artistes, des  
« iḍebbalen », les troubadours… car ils n’aiment pas choisir entre deux 
voies ils en créent une troisième. C’est aussi le jour des arbitrages et 
des conflits, le troisième viendrait toujours en perturbateur mais il ap-
portera du bénéfice car du conflit viendra le succès. Le troisième s’il 
crée la perturbation, apporte aussi la solution, car la balance, à cause 
ou grâce, à lui penchera inéluctablement vers un coté, ce qui désignera 
le vainqueur ou la voie à suivre. 
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« Taḥbult i Tlata » sans être une année de disette 
puisque une galette sera partagée par trois elle com-
portera toutefois des injustices car la division par 
trois est toujours malaisée et injuste. On dit aussi, 
du coté de Ouacif et d Iboudrarene en Kabylie, que 
c’est une année qui favorisera la pousse des légumes, 
il est préférable de s’approvisionner en primeurs le 
mardi. Pratique encore courante au marché de Oua-
cif même en 2015.

Mercredi.

Une année commerciale s’annonce, le mercredi 
est le jour des marchands (Mercure n’est pas loin 
là aussi). En Kabylie c’est un jour dédié au marché. 
C’est un jour heureux puisque il sera juste. La divi-
sion par quatre est facile ce sera donc une année ou 
régnera la justice même si la galette sera divisée par 
quatre mais il y a pire…

Jeudi. 

La galette sera divisée par cinq mais l’année sera  
présidée par l’union des frères. Une bonne en-
tente régnera comme les cinq doigts de la main les 
membres de la famille seront unis face à l’adversité.

Vendredi.

Le mot en arabe veut dire « tous » ouy « ensemble ». 
Donc sera une seule galette pour tous mais les gens 
seront pieux étant donné que c’est le jour de la 
prière commune et les hommes auront pitié les uns 
des autres…

Samedi.

Sebt en arabe désigne également la ceinture ou la 
semelle de cuire. La ceinture ici annonce la disette : 
il n y a pas de galette du tout ! Heureusement qu’elle 
apporte aussi avec elle « Chabat » qui est un plat a 
base de pate séchée que l’on arrose de lait.
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« Sebt u cebbaḍ » annonce aussi de nouvelles venues dans la famille, 
de nouvelles naissances et même les vaches mettront bas d’où l’abon-
dance de lait.

Dimanche.

C’est le meilleur jour pour un Yennayer  heureux car il annonce une 
galette par personne. L’année sera pieuse car les hommes reconnai-
tront Dieu et son unicité « Ad waḥden Axellaq ».

Lundi.

L’année des mariages heureux et de l’amour eternel. La galette sera 
partagée en deux ce sera donc une année juste et prospère… 

2) Les quatre marmites.

Chacune représente une saison elles sont placées sur le toit de la mai-
son durant la nuit de Yennayer. Dans chacune on pose une boule de 
pate et du sel, dans d’autres régions on y mettra des pois-chiches ou 
autres légumes secs. L’exercice consistera à déceler l’humidité de 
chaque saison et de là sa richesse. Le légume sec qui aura abondam-
ment gonflé sera le gagnant et suivant la position de la marmite on sait 
de quelle saison il s’agit. 

Beaucoup de grand-mères se réveillent la nuit pour inspecter les mar-
mites avant les autres et vont jusqu’à tricher en ajoutant un peu de 
levure pour l’automne et l’été.

3) Boules de pates et sel.

Les boules cette fois sont au nombre de douze et chacune va repré-
senter un mois de l’année. Le but est le même qu’avec les quatre mar-
mites. Il va falloir guetter le comportement du sel et de la pate : y 
aura-t-il interaction ? La boule de pate aura-t-elle prit tout le sel ou 
restera-il beaucoup de cette substance qui dans ce cas précis comme 
dans d’autres représente l’argent. Si une boule attire vers elle tout le 
sel qui est mis de son cote alors ça voudra dire que ce sera un mois de 
dépense … peut-être une maladie ? Dira la mauvaise langue. Non ce 
sera un heureux evenement, pourquoi pas le mariage du cadet la cir-
concision du plus petit ou…
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4) Lecture sur crêpes.

Une face de la crêpe est présentée au feu. Elle prend 
des couleurs et il y a des formes qui se dessinent sur 
sa surface. Une condition pour ne pas brouiller la 
lecture : il faut que tout le monde soient assis sinon 
on ne verrait que les souliers de ceux qui sont de-
bout.

Assis autour de l’âtre on procède à la cuisson de la 
première crêpe qui est destinée à la maitresse de 
maison.

Est-elle trop grillée donc noirâtre, trop blanche, mé-
lange des deux ? On dira que la maitresse de maison  
a le cœur de sa crêpe ! 

Des motifs sont-ils dessinés sur cette face ? À quoi 
ressemblent-ils ? La forme du soulier est synonyme 
de départ vers une autre maison ! Un déménage-
ment, un mariage ? …

Mystères.
Sheshong et les trésors de Salomon.

Le premier Pharaon berbère se serait accaparé le 
trésor de Salomon, il l’aurait donné a garder aux 
Kabyles du Djurdjura.

H. Genevois rapporte que les Kabyles se font appe-
ler « Imeḥbas n Sidna Sliman » c’est-à-dire les pri-
sonniers de Salomon. Yennayer serait une fête pour 
ce souvenir de ce détail et perpétuer cet événement.  

Une autre appellation, tout aussi bizarre, connue et 
très répandue, rapportée aussi par Genevois dans 
une de ces monographies de village fait des mon-
tagnards du Djurdjura les gardiens du secret : At El 
Baḍna ! Ibaḍniyen sont les « Gardien du Secret », 
Idir le chanteur à la carrière internationale s’en ré-
clame dans de ces œuvres !
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De quel secret s’agit-il ? Serait-ce celui relatif a Luḥ eddenia » les fa-
meuses tablettes de la vie ? Serait celui qui fait rêver D. Brown ?...

- Cosmogonie interdite « luḥ e ddénia »

Il n y a que cette dénomination d’origine arabe qui est connue, le nom 
d’origine du Mythe est gardé secret. 

« Luḥ eddenia » veut dire « les tablettes de la vie ». La référence à 
ces tablettes est omniprésente dans la poésie « liturgique »  ancienne. 
Sous couvert d’islam elle continue, à ce jour, à fasciner avec un regain 
de popularité chez les jeunes. Dans ces tablettes sont consignées le 
passé du monde et sa genèse, ainsi que son futur. 

Comment s’est formé l’univers, le rôle qu’a joué  la vieille  dans la 
conception du monde qui aurait commencé par une nuit froide de 
Yennayer. 

Yenna …dire «  Au commencement fut le Verbe »

Perspectives.
Nous assistons ces dernières années grâce aux mass-médias à une gé-
néralisation de la fête, un regain de popularité et à un intérêt grandis-
sant a travers toute l’Afrique du nord. La date de la célébration semble 
faire unanimité autour du 12 janvier. 

Les télés en parlent chaque années durant plusieurs jours pour cer-
taines a l’exemple de Berbère TV, télévisions basées  en France, de 
Beur TV ou De Ibraren TV la libyenne ou encore de TV4 l’algérienne et 
de TV 8 la marocaine. Les radios aussi. Citons à titre d’exemple : Ra-
dio chaine II nationale, chaine III et même chaine I. Radio Tizi-Ouzou 
radio Soummam. 

Les réseaux sociaux surtout Facebook abonde en forums de discus-
sion consacré à l’événement. 

Internet regorge d’articles, de pages, et  de blogs consacrés a la journée 
de Yennayer. Des journaux en parlent avec plus de facilité dépassant 
le cadre restreint du journalisme militant. Ce sont des quotidiens im-
portants qui s’y mettent à l’exemple du journal Algérien « El Watan ».

Les associations culturelles à travers l’Afrique du nord et aussi en 
France et au Canada se font un devoir de fêter Yennayer chaque an-



31

née. Il n’est pas rare de voir se joindre aux festivités des membres des 
autres communautés comme cela ce passe fréquemment  en Bretagne 
dans le nord de la France et partout où la communauté berbère est 
présente.  

Depuis quelques années nous constatons  l’embellissement de l’espace 
public durant la fête de Yennayer par des présidents d’APC (maires)  
issus de partis politique proche des militants de la cause Amazigh. Ce 
qui lui donne un caractère officiel. 

Dans les écoles, les universités et dans la fonction publique en général,  
en Kabylie particulièrement et dans certaines parties du Rif marocain, 
la journée est déclarée journée chômée et payée officieusement sans 
que l’administration n’intervienne pour empêcher cela tant l’engoue-
ment populaire pour cette fête est important. Il n’est pas demandé de 
compte rendu d’absence aux gestionnaires de ces établissements !

Le Haut Commissariat à l’Amazighité (HCA) depuis sa création, s’est 
toujours attelé a faire que la journée ne passe pas inaperçue au niveau 
national en organisant des célébrations à travers le territoire national, 
en leur donnant un caractère officiel par la présence agissante des plus 
hautes autorités du pays à l’exemple de la présidence de la république 
dont dépend le HCA et d’autres ministères.
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Yennayer, Tigemmi  
n talsa.

Yennayer yezmer ad yili d tamaɣṛa taqbuṛt nezzah n talsa i mazal-itt 
tedder ar iḍ-a di lqeṛn wis 21. Am wakken yella deg yinzi neqqaṛ-it « Seg 
wasmi tella yemmas n ddunit »d tamuddirt d-inesren i yakk tiwaɣiwin 
temmuger seg yimir ar ass-a.

Am tfarisit Nuruz tessimmir tadukkli n wemdan d ugama. D takniwin armi 
ssawḍent ad sfesxent amgired gar-asent di lqeṛn wis IX ttwaɣunzant di 
Landalus.

D acu kan yelha ma nesmekta-d d akken tuɣal d taɣerfant nezzah si tag-
gara n lqeṛn yezrin ar ass-a, amedya timdinin tigafiwin n yilel n Lezzayer, 
n tmanaɣt akk d yimezdaɣ ur naḥsib terza-ten temsalt imi ur ssawalen 
tamaziɣt u nutni mazal ṭṭfen deg-s.Timesbaniyin deg ḥeddṛen yemḍeb-
bṛen unṣiben ttwasuddsent yal aseggas di Lezzayer akk d Lmeṛṛuk.

Yettwanɣa acḥal d iberdan maca taseswast n tmaziɣt s immal teqqaṛ 
aqli da !

Nɛemmed id-yennan « taseswast n Tmaziɣt »acku ɣas ma yella ad naf 
d akken ur yelli wemgared amuqṛan d tseswast tajulyant neɣ n tseswast 
takerrazant taqbuṛt, tin n Tmaziɣt tezga d taferdit, imi nettaf deg-s daɣen 
izemzan-nniḍen d yiferdisen d-yuɣen aẓaṛ si zik n zik n talsa.
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Tajumma-s daɣen d tin akk muqqṛen di Tefṛiqt imi nettaf-it deg ugafa 
teṭṭef si Maṣeṛ seg yidis aṭlanṭi deg ugafa akk d wenẓul n Siwa armi 
d tigzirin tikanaṛiyin di tlemmast n ugaraw aṭlanṭi deg wenẓul,ɣer yi-
mezsdaɣ n Dogons di Mali di Tefṛiqt umalu.

Isɣanen yemseḍfaṛen akk d yiduba isertanen kukran-t ad yili d ugur 
zdat-nsen. Zgan bedden-as mgal u ḥessben kra n win neɣ n tin 
t-id-yesmektan amzun akken yeffeɣ i webrid d ttufiq.

Imḥeṛṣanen ɣas akken ḥettmen ansayen-nsen s tawsa, s iṣaḍufen akk 
d yiɣil ur ssawḍen ara ad ṣefḍen agerruj-agi alsawi d-yusan srid seg 
uẓaṛmezruy, acku llan ttbut d-yettbegginen belli Yennayer yella-d di 
tazzwara n tegrawla takerrazant tazaṛmezruyant.

Nettaf lateṛ n wawal « Yennayer »di yakk Tafṛiqt Ugafa armi d anẓul n 
Saḥel s kra ibeddilen meẓẓiyen deg uẓaṛ n wawal (N.R)

Nettaf daɣen aṭaṣ n wemcabi deg wansayen n wesmekti ɣas akken 
msebɛaden yiɣerfan neɣ ma yella temxallaf ula d tasenigwant-nsen di 
tjumma-yagi muqqṛen yehrawen.

Ahat agerruj-agi yezdin iɣerfan yezmer ad ileqqem tamaɣṛa n wesmek-
ti d taɣeṛɣaṛt tadelsant timezdit tigermettit.
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D tigemmi tucrikt n talsa s umata d-ugmen imus-
nawen ɣer tella termit n tmuɣli s amazellaw yettidi-
ren tigertigawt d tegnitt.Si tmuɣliwin-agi ttuleqqment 
tmussniwin n tikli n tudert d umaɣrad.

Nessaram d akken yuddam-d seg umeskan-agi,-
tigejda ɣef tbedd tmaɣṛa-yagi :

- Akcam-ines s amezruy ucrik n talsa

- Udem-is ageraɣṛiman d wegeraɣlan

- Udem-is alsawi.

Maca di tazzwara ad nẓeṛṛ anda yella 
Yennayer di tseswast n yimir-a:
D aseggas amaynut amaziɣ.

Melmi?

Yennayer yemmezg-d d wass wis 12 Janvier 
n tseswat talsawit n yimir-agi, ad nẓeṛr ar zdat 
amgired-agi.

Tibat usenṣeb n tmaɣṛa yuɣal d tagnitt i wemgared 
n yiwen n wass. Ar tura nettaf di Lbya d kra n yimez-
daɣ n Tunes i yettidiren tamaɣṛa-yagi deg wass n 
13 Janvier,maca s umata d ass yemmezgen akk d 
12 seg waggur n  Janvier i yettwaddmen di tugett n 
temnaḍin terza temsalt-agi.

Ass n 12 Janvier n tseswast talsawit n yimir-a yet-
tas-d akk d umenzu n Yennayer daymi yettwaḥsab 
d netta i d ixef useggas amaziɣ.

Timesbaniyin yemxallafen, neɣ ma yehwa-yawen 
tigejdanin deg-sent ttilint-d iḍ izeryen n wass amen-
zu.

Deg yiḍ n 11 Janvier n tseswast tagrigurit yellan 
d ass aneggaru n useggas amaziɣ anda imaziɣen 
ttɛennin akken ad kfun fell-asen «wussan iberka-
nen» ad ǧǧen adeg-nsen i «wussan icebḥanen »  

« Ad ffɣen iberkanen , Ad d-kecman imelalen ».

D tamaɣṛa n yixef useggas,am wakken d-tettili di 
tmura umalu. Ladɣa, mi akken nettwali ansayen 
beddun kra n wussan send ttiɛad (aheggi n isufar n 
wučči, aseggem deg yexxamen, timazirin…) ttkem-
milen ma drus amalas deffir n tedyant (agdal uḍum-
mu s tmedwest, agdal n tmenna n kra n wawalen; 
Laẓ; Lḥif, …atg.)

Iwata daɣen akken ad d-nemmeslay fell-as s 
tmuɣliwin tisengawiyin tidamsanin akk d tinmettiyin 
ansi d-tettuddam tesnimanit taferdit neɣ tajmayɛit 
yeqqnen ɣer tuggdi n nnger d fennu n tudert neɣ seg 
tudert.

Imi iṭṭij iɣelli yezmer ad yili d azamul n nnger n tudert 
id-yessawlen !

Tallit n useggas Amaziɣ d-yettasen deg yiḍ imensi n 
Yennayer d win d-yettbegginen lxiq d wemxecwet-
agi yuɣen akk imdanen. Win umi qqaṛen « Buxladen 
» win yessufuɣen tirga mxalfa. Ihi d tallit n tuggdi.  
D tallit anda nettwali yal taɣawsa tennefqad armi 
nesfillit laẓ.

Tuggdiwin timadwanin am tigi,deg yidisan-nniḍen 
umaḍal,urwent-d timaɣṛiwin am Halloween anda 
nettidir tignatin usufeɣ n lxiq d-yekkan seg tugg-
di-yagi,am :asenɣes n tafukt n yiṭij,asewzel n wass 
d wenɣas n lɣella akk d tmegra id-igerrew wemdan 
seg wakal d ṣyaḍa n imerga yennefqaden.

Deg yidis n tamiwin n Tlemsan tettili-d yiwet n 
tmaɣṛa yettemcabin akk d Halloween deg yiḍ n Yen-
nayer. Nettwali igurdan ttbeddilen iman-nsen am yi-
laten imir ttbeddan ɣef tewwura ssuturen tiẓiḍanin u 
yerna ulac win ara izeglen tikci-yagi, neɣ axxam-is 
ad t-ɣunzun yiɛessasen ad yettwattu deg tidmi n yi-
mezwura. D wagi i d Ayrad n At Snus.
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Lawan n yiwet n temlilit ay d-yessuddes Useqqamu Unnig n Tim-
muzɣa di 2007 yerzan tadyant-agi n Wayrad, wid d-yemmeslayen s 
umata mwatan akken ad d-inin belli tamesbanit-agi tanaẓuṛant teb-
na ɣef yakk ilugan n tmezgunt. Asali amsayes yettuheggan, afṛaq n 
ledwaṛ yettumeyzen, tilabiwin ttwaxeggḍent ma d asuneɣ n twennaḍt 
yewjed ula d adiwenni yettwalmed d ussan send tamesbanit.

Yennayer s lmendad n Wayrad yefka tudert umezgun, ma neddem ar-
raz-agi ur nesɛi azal d-yettunefken i wemdan, ad d-nini d akken Yen-
nayer  yuklal adeg amaḍlan.

Di tmetti, yella yiwen n wegdal aqbuṛ yettḥettimen ɣef teqcicin 
izewǧen d akken ur rezzunt ɣer yimawlan-nsent deg wussan n  
« Buxladen ».Yezmer d addad adamsan ay d ugur. 

Nettɣellit di Yennayer ayen d aɣ-ixuṣsen daymi nettak imensi s wem-
tawa ula i wid iɣaben. Am teqcicin izewǧen.

Tuffɣa tettwagdel ula ɣef wulli yettuḥettmen ad yettwaṭṭef deg wad-
daynin. D ayen i mazal nettwali-t imir-a ula di temnaḍt n Leqbayel ɣer 
yigawawen. Mi ara nali iberdan yessawnen deg wussan iberkanen 
n wegris n Duǧambeṛ akk d Yennayer ad nefhem lḥir n wemsedrar 
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Amaziɣ iɛemden ad iwali tafunast-is d taneḍɛafut 
maca d tamuddirt.D tidett daɣen, tiɣimit n wulli deg 
waddaynin yessizɣil axxam n zik.Di temnaḍt-agi n 
Leqbayel, yella daɣen wayeḍ n wansay anda nettaf 
amsedrar yettmeslay akk d wulli yeqqaṛ-asen,ayen 
akk d-qqaṛen yitran, aggur n yiḍ ɣef wussan d-ited-
dun, ɣef useggas amaynut… ansi ahat id-yekka 
unamek n wawal « Yennayer »

Yenna ... amyag Ini

Yer ... Ayur

Anamek n wawal Yennayer d win yebɣan ad 

d-yini :imeslayen n waggur neɣ« Amyag n yigenni »

Tagi d yiwet n tegmuẓaṛt ger tiyaḍ, maca d nettat 
kan i yefkan azal i tutlayt timawit n yemdanen iɛeb-
baden. D talɣa tamedyazt daɣen.

D acu yebɣa ad d-yini « Yennayer » ?
Ismawen yemxallafen

Tameɣṛa n useggas amaynut Amaziɣ di tu-
gett yettwassen s Yennayer maca di kra n tem-
naḍin-nniḍen ssawalen-as : Yennar ,Nnayer,Yiu-
nyir,Yiwenir, Yunar…

Tagrawt-agi tamezwarut nettaf deg-s yiwen uẓaṛ –
NR-

Nebder-d di tazwara turda tamezwarut n teg-
muẓaṛt-ines

1. Yenna ... Amyag

Yur ... Ayur

Ayur neɣ s useɣzef ad d-nini igenni.

Yennayer ... Amyag n yigenni ... Awal ayucan.

Asuddem n usefhem-agi amezwaru yezmer ad yili 
d abeggen n taẓẓayt n yisɣanen yemseḍfaṛen ɣef 
Tefṛiqt Ugafa, yebɣan ad nnɣen ansay-agi. D ayen 
d-yettbegginen ugur n yimesnasɣanen deg wannar 

seg zik n zik.

1) Yiwen--- 

Yur--- aggur

Aggur amezwaru n useggas

2) Ixf u seggas--- Ixf-----

Aqqeru n ussegas --- Aqqeru 

Amenzu n ussegas--- Amenzu.

3) Tawwurt u seggas

Tanfalit d-yettuɣalen tettili di tugett deg wesɣet ne-
qqaṛ : 

Tiwwura u seggas.

Taneggarut-agi d tin id-yettuɣalen s tugett ɣer wid 
«yilaṭiniyen » yettwalin d akken d assaɣ usrid ɣer Ja-
nus, agellid bu sin wudmawen n tewwura, d amaẓuẓ 
n Wakal. D netta i d agellid n yemnaṛen, n yibed-
duyen akk d yimal. Ɣer-s sin n wudmawen, yiwen 
yessikid ɣer yiḍelli wayeḍ yeṛẓem tamuɣli ɣer uzek-
ka.

Rnu ɣer wayagi yakk asenḍaq alaṭini n Ianus, din 
assaɣ ileqqem. IANUS d Asturn n yiṛumaniyen, d 
agellid ixeddmen lxiṛ, yettleqqimen taɣerma s user-
si n tsilya. D amseduqqes maca yettbeggin-d ak-
ken iwata tikti tayucant yebdan lecɣal-ines s zɛaf ! 
D amaẓuẓ n Wranes. Isem-is alaṭini Janus yeǧǧa i 
walmaniyen asenḍaq n Jahr yettemcabin d wawal n 
« chahr »s tutlayt taɛṛabt.

Yiwet n tegmuẓaṛt d-yettbegginen temɣeṛ n tjumma 
ay teṭṭef tmaɣṛa-yagi id-nettaf daɣen deg yidisan n 
wenẓul n tuṛubt.Tizrawin d-yebder Haddadou, n Pe-
rette Galland Pernet tebtent ɣef tmacahutt n temɣaṛt 
n Yennayer ula di Calabre d yidisan-is. 

4) Tagrawt-nniḍen yuɣalen ɣer twacult n tiɣṛi Ini neɣ 
Bu Ini, id-yenna Nédjima PLANTADE.
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S wakka ad naf :

Bianu, Tabeyanut, Tabelyut, (Imucaɣ)

Taberyanut, lalla Beyuna, lalla Babiyanu (Waregla) neɣ daɣen  
Tafaska n lalla Babyanu

Ilaq uwekked si tura di tucḍa-yagi tamuqṛant n kra n yifṛansawalen 
d-yesfahmen d akken Bu-Ini ɣer-s aẓaṛ alaṭini imi yeqqen ɣer tenfalit 
« Bonnus Annus » neɣ « Bonne Année » am Masqueray, Doutté, neɣ 
Westermark. 

Nédjima Plantade yiweḍ armi d-yenna : « Astahzi n kra imusnawen 
yettnadinn ad afen tagmuẓaṛt deg yiduga yexḍan ibaɛden ɣer wanda 
ten-ufan. »

5) Lalla : ( Tabeyanut,Tabelyut,Taberyanut,Beyuna, Babiyanu). 

Lalla neɣ deg unamek-nniḍen Massa.

Deg wanda-nniḍen nezmer ad naf daɣen :Setsi, Setti.

Setti (mazal-it ar imir-a yettusaqdac di Maṣeṛ …akk d temnaḍt n Le-
qbayel). Lalla neɣ Setti neɣ daɣen Tamghart n Yennayer,Yemma 
Meru, Yemmas n Dunnit  «  Tamɣaṛt » ad tili d yiwet ɣef akk id-wwint.

Di tugett d tamɣaṛt ur neshil ara maca s immal tettnadi ɣef tarwa ma 
yella ur qqimen i laẓ ;akken telha tessaḥbibir ay dir-itt daɣen u tewɛeṛ. 
Daymi d-tettas deg yimensi n Yennayer ad tessefqed tiɛebbuḍin n 
warrac ma tella tin yelluẓen as-tcellaḥ taɛebbuḍt imir ad teččaṛ-itt s 
walim. Tamacahutt teqqaṛ-d d akken arrac ttnekkaren-d azekka-nni s 
tatut maca ad igezzem deg-sen usemmiḍ di tuɣzi n tudert-nsen yernu 
ur zmiren ad ssaḥmun ɣer lkanun sen-yuɣalen d tuggdi muqqṛen. 

Yella yiwen yinzi yettwassnen di tentala umi semman yesnalsiyen tan-
tala tis mraw d kuẓ n tmaziɣt neɣ taɛṛabt n ddarǧa, yeqqaṛ yinzi: « li fi 
karcu t’ben ixaf m nar ».« Win teččuṛ tɛebbuḍt d alim yettaggad 

times » !

Axeṭṭi d akken bab-is ur yesfayday ara s tmes ! Nettaf tamacahutt-agi 
deg yidles aɣerfan ula ɣer yimezdaɣ n temdinin !

Deg wanda-nniḍen isem-isYemma Meru(di Libya), u dagi ilaq ad 
t-id-nini d akken isem n Mira d win yuzzlen nezzah di temnaḍt n 
Leqbayel, d ayen yemmezgen s tutlayt tafṛansist: « la femme aux  
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lions » « tameṭṭut mm yemawen», amalay-ines 
nettaf-it d isem n temdint, Bouira: « argaz m  
yezmawen ». 

 Iwata ma nebder-d dagi amek i tebda ddunit ɣer ye-
qbayliyen anda nettaf d akken nefruri-d seg twacult 
tis semmus n tmerwin n yemdanen yextaṛen ad yidir 
di teẓgi.

Sethut yekka-d si Maṣeṛ n iferɛunen. Slimane Harbi, 
ameggal, iḥemmlen amezruy, yuran « Yir tawenza 
n taɣyult taberkant», SNED 1984, yenna d akken 
awal-agi d uddis SETH d OT yesɛan anamek: win 
iɛebbden Ṛebbi Seth agellid n ṛɛud, lebṛaq, arway d 
uxaluḍ. D axellaq n wemserwi yenɣan gma-s Osiris. 

Ɣas akken Seth d agellid n yir tagnitt, d win teḥwaǧ 
tudert imi armi d-iɛedda akken ara d-tecṛaq tin yel-
han.Iban d akken ɣef tsemhuyin akk d tisin n tegrest 
id-yella.

Tura imi d-nebder Maṣeṛ, iwata ma nesmekta-d 
isem-nniḍen yuzzlen deg deg wegmuḍ n tmurt ɣer 
yicawiyen : Ass n Ferɛun.

Ilaq usizdeg di tmucuha-yagi ladɣa tigi yuzzlen ɣef 
uferɛun. Anwa-t? D win akken yečča yilel? Neɣ d 
win ḥesben icawiyen belli d tajaddit-nsen: afrɛun 
amezwaru Amaziɣ Chachnaq 1u d-yettubedren di 
tbibelt. Yeẓḍem ɣef Falaṣṭin u qqaṛen d akken d net-
ta ɣer yella ugerruj n sidna Sliman di Lquds. Henry 
Genevois yefka-d deg wayagi kra n tenfaliyin yet-
tunaḥsaben ɣef yeqbayliyen :Imeḥbas n Sidna Sli-
man neɣ At Lbaḍna).Tanfalit-agi taneggarut d tin 
yuzzlen s waṭaṣ di tezlatin n ucennay Matoub lounes 
di tezlatin tineggura. Ula d acennay Yidir yecna 
daɣen « Aɛessas n Lbaḍna » deg yiwet n tsuqqilt n 
tezlitt n Brassens : « Trompettes de la renommée ».

D ass amezwaru n ugelled n Cacnaq i yellan d aseg-
gas warun n tseswast tamaziɣt. Qqaṛen d akken yuli 
ɣef yixef n tgelda taferɛunit tis XXIII ass amenzu n 
Yennayer 950 iseggasen send talallit n Sidna Ɛisa.

Aẓar n wawal « Ass n Ferɛun » ɣas drus n wid 
t-yeqqaṛen maca yekcem ɣer wul n yimaɣnasen n  
tmaziɣt refden-t d asawen, imi irennu di ccan umen-
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nuɣ. Tettbeggin-d s ttbut izemzen, 
imdanen akk d tallitin. D anect-a i 

yeǧǧan takadimit tamaziɣt deg yiseggasen n 
1980 ad tessenṣeb beddu n tallit tamaziɣt s yibeddi 

ɣef umezruy n yimaziɣen.

Yemma Meru tezga tettwaqqen ɣer « Yemmas n ddunit »

Tamacahutt mazal tettazzal d akken Yennayer yezga feṛḥen s yess 
seg wasmi tella yemmas n ddunit.

Wissen kan ma d tamuddirt n weɛbad n Hera (Junon) yellis n Cronos 
u d tameṭṭut n Zeus Aṛebbit n yigelliden? Neɣ ahat ugar n waya d ta-
macahutt taqbuṛt n teqbuṛin ay tedder talsa: aɛbad n Tgellidt tamenzut 
(Tayemmatt).

Tilla n uɛejmi yeggten di tmucuha n yimaziɣen, ɣer yidis n Yemma Jid-
da yezmer ad yili d lateṛ d-yeqqimen seg tuṛubt tafiniqit.Imi di temnaḍt 
n Leqbayel ar ass-a mazal qqaṛen-as AFUNAS i uɛejmi. Am wakken 
ay d-qqaṛen daɣen, deg wuḍan ɣezzifen n tegrest mi ara tenhez te-
gnitt d akken d ɛeggu n uɛwejmi yessemniwlen ddunit yerfed ɣef yic-
cew-ines! U daɣen AFUNAS (Afniq) ḥala tamɣaṛt ssettut is-izemren ad 
tesserfu-t.
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Mazal tinfaliyin: « ččiɣ Yemma »- « ččiɣ Muru » ttwannant di temnaḍt 
n Leqbayel.

Asfel n uɛejmi yezmer ad yili d taggara n Héra.D taggara n tuṛubt neɣ 
n Yemma Jidda. Assaɣ d Mithra d win ibanen.

Ma yella deg webdar-agi yemxallafen yettunefken i Yennayer nettaf 
udem ageraɣriman yufrar-d daɣen azal txeddem tmeṭṭut imi teṭṭef ta-
lemmast n tmacahutt imi d nettat i d taɛessast u d taqeddact n wan-
sayen. 

Azal ay txeddem tmeṭṭut.
Di tazzwara d nettat i terza temsalt n uheggi n yisufar iwulmen uqbel 
ma d-yaweḍ wass n tmaɣṛa n Yennayer akk d wembaɛd acku aseggas 
amaynut ilaq ad yebdu akken iwata.

Deg wallus n tenfalit-agi ɣer tlawin « ad fɣen iberkanen ad d-kecmen 
Imellalen », mači kan d asfillet ay sfillitent maca ssenɣasent deg wazal 
n yiberkanen akken amellal ad yennerni di temlel.

Ur ilaq ara ad tebges akken ur d-tettban teḍɛef ɣas ma yella di tma-
cahutt-nniḍen yettwagdel waya akken ur s-tettmettat tadist maca 
ayagi daɣen yekcem deg usurrif n wurar yettwaheggayen almend n  
useggas amaynut.
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Tessaḥbibir akken abeddel ur yettḍuṛṛu ticmuxin n zzit uzemmur ur 
nebdi neɣ ɣef tdekkant imedlen Yennayer ilaq ad yettkel ɣef wayen 
yettwebdan…

Atebbet-agi deg wayen yellan fell-as «Lwaǧeb »: (ilaq, ilaq), yezmer 
ad d-yeglu s wefham-nniḍen d akken tameṭṭut ur tesɛi yara azal u 
yerna neẓṛa belli d nettat i tigejdit n tudert imi ɣer-s i tettili tsarutt n  
« texxamt n wuwren » tamuɣli-ines d tin yesɛan azal ma d awal-is d 
win yettɛaddin mebla acetki. D nettat d-ibeddren ayen ur nlaq d wayen 
ilaqen i yal yiwen uɛeggal ula i wergaz-is. Tanfalit « bedd ɣef  yirden» 
tettawi akk azamul unamek-ines.

Mi ara yettwebḍu uyaẓiḍ n Yennayer amur-ines d taqeṣbuḍt ayen 
d-ittbegginen belli d nettat i d tigejdit n wexxam, aqeṛṛu yettunefk i 
wergaz akken ad d-yaf tifratin iwatan, d amḍebbeṛ. Tiferrett d ayla n 
teqcict ur nezwiǧ akken ad tafeg mabla laɛḍil. (Ad tefferfer).

Yernu, yiwen ur yesɛi azref deg wass n wassen, akken ad yezger lka-
nun. Waḥdes ara texdem yernu d ṛṛay-ines kan ara iɛaddin.

Irgazen imḍebbṛen n twaculin yeḥwaǧǧen amɛiwen ttɣimin d isusamen 
deg tejmuyaɛ n taddart d-yettilin uqbel Yennayer ayen d-yettbegginen 
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iɣeblan ibaḍniwen ur nessenɣas ara si ttṛebbga d laḥdaqa n tjaddit 
ladɣa n wemdan amaziɣ.D tameṭṭut n wayeḍ s lameṛ n wergaz-is ara 
d-yesfaqden akken ad tẓeṛ azal d wecḥal s wacu ay ttuɛawen. 

Ussan deffir n tmaɣṛa, ur tettḍummu yara akk axxam akken aɣellet-agi 
ur yetteddu deg yiḍumman yernu s wayagi ttaǧǧan ammus i tweḍfin 
akk d yifṛax d yiɣeṛṣiwen umu ssawalen « iɛeggunen »wid yettlaẓen 
ur ttmeslayen,am wakken ixeddem wergaz n wexxam yettsusumen di 
tejmaɛt (Lmal agugam meskin).

Yennayer am wakka i ten-wala deg-s ansayen n wemɛawen ur nesɛi 
amedya. D tameɣṛa n beṭṭu ger yemdanen daɣen akk d yiɣeṛṣiwen.

Aɣeṛṣiw yettekkay daɣen deg umeslay imi bab-is yessawal-as deg yiḍ 
n Yennayer akken ad t-yerr d amwanen as-yekkes lxiq.Qqaṛen d ak-
ken nezmer an nẓeṛr azekka deg tririyin n wezger neɣ n yikerri.

Tayuga n yezgaren d tin yetteṭṭfen lwelha! Anwa deg-sen ara d-yerren 
d amezwaru?Wis ahat d amaɛlal? Win ɣef d-yehḍeṛ A. Dumas, win 
akken ur nxeddem maca yessalay aḍu i gma-s yesserfuy-it, neɣ win 
yesrugmuten di tirni n tyerza.

Ma yella d Aɣeṛbi:ad as-nini i warrac d akken aseggas ad yili d win 
yelhan iwata kan ad nexdem ma yella d wayeḍ ara d-yerren, daɣen, 
aseggas ad yili yelha acku d Aceṛqi d aseggas deg ara yili umerraḥ di 
taddart. 

Akken yebɣu yili Yennayer d azamul n wayen yelhan.

Kulci yettili-d deg webrid iwatan, win n usirem d wayen yelhan.

Deg wussan n Yennayer yettwegdel webdar n yiwalen« Tamara » neɣ 
« Laẓ » ! D iwalen ara yettwakksen deg lahḍuṛ n wass yecban wa ak-
ken ur d-ttwabdaren neqqaṛ (ur sawal ara).

Iḍ yekmel tameṭṭut ad teqqim ɣer tmes ɣer yiri lkanun, times-nni ara 
d-ibeggnen abrid n wexxam i laṛwaḥ n wid yemmuten am wakken 
txeddem i wayen yelhan d ubaɣuṛ.

Tin ur nxeddem ara akka ad tettwakcem deg tuɣzi n useggas acku 
ayefki n tfunasin ur yettili deg-s wudi.

Tettwagdel tikci n tmes i tmeṭṭut-nniḍen! Ayagi yezmer ad d-iban am-
zun akken yemgared d tikti n beṭṭu d wemɛwaen n Yennayer, maca mi 
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ara nẓeṛ d akken asuter n tirgin yessefsay ayefki d wudi ad nbeddel 
ameyez. Ilaq ɣef teqcicin d tlawin tiǧiratin d nutenti ara d-yasen ad 
kemmlent aɛeẓẓeṛ ɣef yiri lkanun iṛeqqen,am wakken yettuḥettem ɣef 
yergazen yettawin times i wiyaḍ akken ad alsen i tenfalit-agi « Newwi-d 
laɛafya »,  armi yendeg usafu ula d nutni ad ɛeẓṛen ɣef yiri lkanun.

Tura iban d akken yella wayen yugaren aserɣi n tmes: d beṭṭu d 
wemɛawen di kullec, s usaḥbiber ɣef wansayen imaziɣen.

Asiɣi n tmes di tuɣzi n yiḍ n Yennayer d win icuban tayuct Vesta. Yernu 
d awal kan ur nezmir ad ntebbet assaɣ slid ayen yezdin imdanen.  
« Nek d amdan u yal amdan ur yezmir ad yili fell-i d awerdani » id-
qqaṛen yimaziɣen.
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Taẓuṛi uniwel
D tagnitt akken ad d-beggen tiḥeṛci di tenwalt. Tanewwalt ɣer-s azref 
ad tessaxdem akk ayen i twala iwata akken ad igerrez « Imensi n Yen-
nayer ».

Imensi-yagi ilaq ad yili deg-s ṣa (7) isufar yemgaraden ikawanen.

Lḥemmeẓ, ibawen, laɛdes, aksum yekkawen…..Ayaẓiḍ win iban. 
Llan wid izellun ayaẓiḍ i yal aɛeggal n twacult, ayaẓiḍ i wergaz ma 
d tayaziḍt i teqcict neɣ i tmeṭṭut. Tameṭṭut yellan s tadist ilaq as-zlun  
tayuga : ayaziḍ d tyaziḍt akken ur tesxaqay aqcic ara d-ilalen.

Ttwaheggan-d imensawen n wuwren. – Seksu neɣ berkukes (seksu 
ameqṛan). Tiɣṛifin, tixfafin, ma d imensawen d-yettuheggan s wayen 
yekkawen yettili-d s zzit uzemmur n useggas.

Tuččit tamelḥant neɣ tameṛẓagut ur tesɛi amkan deg yiḍ-agi akken ur 
tettili lbenna useggas am nutni!

Deffir n yimensi mi ččan ṛwan akk yiɛeggalen ilaq ad d-teggri tsigert di 
tbaqiyin. Yernu ur tturadent ara.



46

Tulawin qqaṛent-d d akken tamɣaṛt n Yennayer d nettat s timmad-is 
ara d-yasen ad tessefqed ixxamen akken ad twali ma yella iɛessasen 
ttuḥerzen, daymi ttaǧǧant lbenna n tenwalt.

Ur yettenneḍ usaqfel ɣef useksut am laɛwayed akken iɛessasen ad 
sriḥen lbenna yettawi lufaṛ !

Ahat daɣen ayagi yezmer ad yili d awennit kan akken ur ssirident ara.

Imensi nYennayer  ɣer-s lbenna waḥdes mači kan imi d-yessemlalay 
akk iɛeggalen n twacult maca yetteg amkan ula i wid ur nelli yara. I 
laṛwaḥ n wid yemmuten akk d yiɛessasen. Nella nemmeslay-d nnig 
d akken ula d iɣeṛṣiwen n wexxam ttaken-asen azal daɣen xeddmen 
akken ula d yibeɛac neɣ akk d yifṛax.

Ula d udem n uheggi n ṭṭabla imensi n Yennayer yezga d iferdi. Ṭṭa-
bla tettqabal tawwurt unekcum am wakken a tettṛaǧu inebgi n Ṛebbi. 
Srusuyen iḍebṣiyen ula i wid iɣaben i ssamasen s useqqi ɣer taggra 
n imensi akken « Yemma Meru » ad twali belli ula d nutni ččan amur-
nsen.

Tikkelt-nniḍen d tikti n beṭṭu d tdukkli i yellan d afud n Yennayer amzun 
akken d tiririt i yiɣeblan n ddunit.

Ussan deg ur tettili lɣella, n usemmiḍ aqesḥan d wussan iwezzlanen 
ilaq-asen ad ten-mmaggren s tdukkli, d wemɛawen gar-asen.

Ɣef wayagi i tuaɣal tmaɣṛa n Yennayer d tin n wemdan,s weqbal n 
wayen akk yerfed wawal-agi deg wansayen.
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Amyewwet n teswasin
Aṭaṣ n wayen yettwarun di Internet ɣef teswasin, ife-
trawen n imazrayen, tislaḍ n tirdiwin n yimaɣnasen 
daɣen. Maca ulac deg wayagi neɣ ma llant drus n 
tezriwin d-yelhan s tutlayt n tmaziɣt d wansayen n 
weɣṛef-agi.

Deg uẓaṛ n Yennayer aṭaṣ n wid d-yemmeslayen 
ɣef Janus,wiyaḍ ɣef Julius. Maca nezmer ad ncukk 
cwiṭ di tegrayin-agi? Nessen azemz n tlallit xeṛṣum 
n sin n wagguren n Yennayer akk d Fuṛaṛ, aggur 
d-yettwanulfan id-yettwakecmen di 21 yebrir 753 
send Sidna Ɛisa (Tite  Live) kṛaḍ n laqṛun deffir mi 
yuli ɣef tgelda Cacnaq.

Aggur n Janvier yellan ahat yesɛa assaɣ d Janus 
yekcem di teswast taṛumanit s timmad-is d aggur 
umerni n wass ur nelli d amezwaru n useggas maca 
yettili-d deffir n wis mraw. Duǧambeṛ, Fuṛaṛ daɣen 
(25 wussan).

Amek ara d-nessefhem asemmi-yagi n yicawiyen s 
yettunefken i Yennayer « Ass n Ferεun » ? D tidett 
deg wegdal usexdem n wallalen uḍummu d wayen-
nniḍen deg wussan n Yennayer yezmer ad –yefk tikti 
n wassaɣ akk d Janus yezgan s ugenses ur nwata 
maca ayagi mači daɣen d ttbut?

Tiseswasin tiṛumaniyin uɣent-d daɣen aẓaṛ si laḥsab 
imaṣṛiyen. Tanaḍt n Canope tella tettwaru daɣen s 
tegrigit.  

Ur nezmir ara ad nesfeḍ ayen d-rnan iṛumaniyen 
ladɣa ɣef waggur Ɣuct (d-yettwernan d tajmilt ɣef Au-
guste) akk d Yulyu (d-yettwernan d tajmilt ɣef Jules 
César), sin wagguren i nettaf d wiyaḍ ṭṭfen ismawen 
ur nbeddel ara d wid yeqqnen srid ɣer yemḍanen 
am sept (embre), Nov (embre)….07.08.09.10.ṣa, 
tam, tẓa atg.…

D wagi i d awekked n wid d-yeqqaṛen d akken ase-
ggas amaziɣ d aseggas ajuli ttarran di ṭṭeṛf afud 
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imaṣṛiyen. Amek ur d-nettebdar taseswast n laẓ itergiyen (Marceau 
Gast umi d-yules Haddadou), yiwet n tseswast iman-is deg d-ddant 
tallitin useggas almend n teɣbula n lɣella n tuččit.

Abeddel agṛiguṛi d-yellan laxmis 04 Tubeṛ 1582 ur tteḍfiṛen ara ima-
ziɣen almend n tmegla d-yellan d umaḍal amasiḥi. Agezzum n was-
saɣen d-iḥettem Roger II agellid Normand de Sicile yetɛeddan di lqeṛn 
wis XII ɣef iziriyen s tuṭṭfa n temdinin tibaḥriyin.Berru yella-d deffir n 
tnekkra n Lamir amweḥed Abdelmoumen.Tamgla-yagi ɣef umaḍal 
amasiḥi yella-d deffir n wemgared s mraw n wussan n useggas ama-
ziɣ. D tidett, maca yeffer daɣen tigertigawtin n wemxaṣem aɣermani n 
wacḥal n laqṛun.  

Yennayer akk d tmegla
Deg wass n wass-a nettaf kra n yimeṭṭuṛfa n wesɣan d-ifettun d akken d 
laḥṛam « Tamaɣṛa-yagi tamasiḥit ».Lateṛ amezwaru n weftay-agi net-
taf-it di Landalus ɣer Muhammed ibn Waddah al Qurtubi (yemmuten 
di 900).Deg wayen yura di « El Bidaε wa al nahy εanha »,yeḥkem ɣef 
Yennayer ɣef yenna d akken yemgared d tneslemt. AlQurtubi yessax-
dem awal Nawruz (Plantade.Y)

Tamaɣṛa-yagi ɣef llan stahzayen ḥesben-tt d « tamasiḥit » !

Send Al Qurtubi d imasiḥiyen itt-iḥesben d akken teffeɣ i webrid n 
wesɣan imi teqqen ɣer wansayen iqbuṛen. Zik di tallit iṛumaniyen, 
Asterios n Amassée, Chrysostome, Tertullien akk d Saint Augustin 
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yettwassnen,imḍebbṛen n teknist, ɛezzmen akken ad kksen si cfawat 
asmekti n tmaɣṛa tarusɣnat ur nteddu d tektiwin timasiḥiyin yelhan.

Qbel-nsen yakk Aurélien (270 – 275) yebɣan ad yeqqen akk amenkud-
ines s useǧhed n wassaɣen ger tamiwin iwala d akken ilaq ubeddel n 
Yennayer s tmaɣṛa-nniḍenin yeqqnen ɣer wesɣan uwanek. « Sol In-
victus » ɣas akken ur temgared tmaɣṛa-yagi n umenkad deg yella lxilaf 
n kra n wussan ur teddir ara zdat n wezbu n Yennayer.

Numa Pompilus agellid wissin n Ṛum iseggem acemma ayen yexdem 
Romulus win yesbedden akk d gmas ameẓyan Romus tamdint n Ṛum 
akk d tseswast taṛumanit.

Almend n wassaɣen yellan ɣer Yimaziɣen akk d Ṛum ibeddilen d-yel-
lan ttwaddmen armi d tallit n Jules César yettwassnen s ubeddel ajuli 
deg d-yella laḥsab useggas iwatan. Jules César yerna 85 n wussan 
i useggas n 46 send talallit n Sidna Ɛisa s wakka yerra Sextillis d ag-
gur-nniḍen yuɣalen d Augustus (Ɣuct) yerna ibeddel amenzu n use-
ggas seg umenzu n maɣṛeṣ ɣer umenzu n Yennayer, d ibeddilen ay 
ḍeffṛen imaziɣen imi ten-nufa deg wansayen-nsen.

Am umedya n umeṛḍil.

Amerḍil : Tamɣaṛt n 	Yennayer inudan tafat akken ad tessufeɣ tis-
tan-ines ad ksent mi teffeɣ seg wuxxam tergem yennayer Yennayer u 
tenna-yas : -Ṭez d gek a Yenneyer

-Tura igenduzen iw fɣen.

Yennayer mi yesla seg wurfan yessuter-as i Fuṛaṛ as-d-yeṛḍel yiwen n 
wass akken ad d-yerr ttaṛ seg temɣaṛt Meru.

Akka i nettaf Fuṛaṛ ixuṣ-it wass ma d Yennayer ɣer-s 31.

Ifuṛeṣ aṛeṭṭal-agi, Yennayer yessegres aman, u yerra tamurt akk d 
adfel (yessa-tt d iɛlawen), seg was-en Yennayer yuɣal :

«Yennayer bu lekbayer.

Bu lebruǧ bbaman ». 

Akka ay tettwaṭṭef temɣaṛt di teẓgi. Ar iḍ-a nettaf di temnaḍt n Leqbayel 
iẓṛa icuban ɣer testan akk d temɣaṛt yessenduyen almend n temnaḍin !

Igenduzen, iẓṛa … lebɣi ur ixuṣ ara akken ad nger assaɣ maca iwata 
daɣen ma nwala: TALSAWIT n Tmucuha yezzin ɣef Yennayer.
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Ansayen
Send Yennayer.

Ayen yettwaheggan tlaq-as lemḥadra tamuqṛant. Abeddel ɣer use-
ggas amaynut ilaq ad d-yili mebla asexdem tecmuxin neɣ n yikufan 
imaynuten ilaq usaḥbiber iwatan. 

Tacmuxt ara yettwaṛeẓmen zdat n Yemma Meru ad tekfu imir imir.

Tuččit-agi tuffirt tezmer ad tili d afud n wexxam ladɣa imi deg wan-
sayen n wexxam aqbali d umaziɣ s umata ssigiren. 

Ansayen n Yennayer rzan daɣen aseḥbiber n tizzegzewt,akk d uma-
hil n tkerrazt d-yettilin ɣer taggara n useggas. Tifeṛṛanin ttilint-d fell-
asent laɛnaya muqqṛen acku ilaq-as wefras d uleqqem yelhan i uneg-
mu-ines. 

Di tugett nxeddem assaɣ ger uṣeṭṭel amezwaru n weqcic d wefras n 
tfeṛṛant. Acebbub igezzmen ad yemɣuṛ s lemɣawla am tfeṛrant yettalin 
s tafat.

Ssuq aneggaru n Yennayer ilaq ad yili d tagnitt i win ɣer yerra weqcic 
akken ad yaɣ azellif n wezger yemmezlen d amezwaru. Ilaq ad yili d bu 
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wacciwen u d aberkan n yini. Acciwen ad ten-tegrew tyemmat akken 
mmis ad yuɣal d «aqeṛṛu ».

Deg wass-agi i ttseṭṭilen i weqcic d-ilulen d amaynut, ad yemɣuṛ ma 
yeẓẓa-t deg wakal n tjaddit.

Asizdeg amuqṛan n wexxam ilaq ad d-yili uqbel Yennayer acku yettili-d 
wegdal usaxdem n tmedwast. Deffir uḍummu d usizdeg tameṭṭut ad 
tezzuzer di yal tiɣmeṛt n wexxam irden, timẓin d wuren. Ad tessers seg 
sin yixfawen n tewwurt unekcum, deffir uẓeṭṭa, deffir n tecmuxin akk d 
yinyan ara yettubeddlen, akk d yikufan … ayagi d tikci n at wexxam i yi-
beɛɛucen, i tweḍfin, i yefṛax …akk d tɣerdayt acku tilin-ines yettbeggin 
d akken ulac izerman rrif n wexxam.

Yettili-d daɣen ubexxeṛ n wexxam akken ad srewlen yir tamuɣli ur iḥe-
bbes fell-asen ẓheṛ. Ulli ur netteffeɣ ilaq ad yesɛu amur-is n tuččit s 
wacu ara yesɛaddi ussan-agi iberkanen. 

Talabiwin ara llsen at wexxam ilaq ad ilint zeddig-it, tettili-d tarda 
tamuqṛant kra n wussan send Yennayer: deg wussan-agi ur tlaq ara 
tlaba tamaynutt maca yettuḥettem d akken ad tili d tazedgant. Ula d 
tulawin ur ssizwiɣent ara maca ad ilint cebbḥent akken iwata. 

Akk ayagi yekcem deg usurrif n tedyant n Yennayer.

Tamellaɣt n Yennayer
D timenna i « wussan imellalen » : hata wacu xedmen deg-naɣ «wus-
san iberkanen » !

Akken ad tḍemɛaḍ ayen yelhan u d-ttban ara d amellaẓu neɣ « ussan 
imellalen » ad wen-d-awin kan ayen ilaqen i tudert « Cwiṭ lqut mmar 
Lmut ». 

Deg yiḍ n Yennayer lawan usefqed n Yemma Merru yessefk ɣef wid ur 
neṛwi ad dahnen icenfiren s zzit akken ur tettfaq temɣaṛt. akken daɣen 
ad kelxen i lǧiran di tejmaɛt ma yerfed ameslay

Maca, ttargun ugar …

D yiwen n lfal : n « wussan iberkanen » ǧǧan-aɣ-d acu ara yečč wulli 
ula d ibeɛɛac, ɣef ayagi nezmer ad naṛǧu «ussan imellalen » mači kan 
d tudert menwala : ad fɣen tirga, ad yemɣuṛ weqcic, ad tezweǧ teqcic-
t,ad sɛun tarwa u d wayen-nniḍen...
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Deg wass n Yennayer.

Ass n Yennayer nettheggi-yas imensi. Arrac ttmaggarent s tejlibt ara 
ibedden ɣef tewwura n yexxamen yiwen yiwen ad ssuturen tiẓidanin 
(tiɣrifin, timellalin, timsemnin, iḥbuben, acebbaḍ, aḥddur, neɣ d ssuk-
keṛ).

Tettemcabi aṭaṣ akk d tɛacuṛt. Nettaf tajlibt-agi n warrac akk d cnawi 
ay d-cennun kifkif-iten : 

« Ttxilem a Yemma Acur 

Fkaɣ-d cwiṭ u ḥeddur »

Wissen ahat ayagi ma yella d lebɣi n wezday n snat n tmaɣṛiwin-agi?-
Taɛacuṛt tettili-d mraw n wussan deffir ukeččum n useggas n yemsel-
men deg wass umenzu n Muḥaṛṛem. Aseggas ayyuran n 355 n wus-
san deg ay yettili lexṣaṣ n mraw n wussan yal aseggas.

Ansay-nniḍen ay nettaf daɣen di tɛacuṛt d tawant. Daymi xeddmen sin 
imensawen (Snat n tbaqyin ay d-ttheggin). Am wakken daɣen ay net-
taf aɣunzu n usired n leḥwal d wegraw n tsigar i wid ur nelli.
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Di Yennayer, tiqcicin ssezwaǧent tipupiyin-nsent ula d tiyemmatin ted-
dunt-asent di lebɣi n wurar u ttqaṛaɛent d akken yiwet ur tetteqqen 
lḥenni akken ur tetteččaḥ temɣaṛt.Urar-agi mazal-it ar iḍ-a di temnaḍt 
n Leqbayel : « Ččib ččib wali ». Ad myuṭṭafen ifassen dɣa ad cennun :

Ččib ččib wali 

Yemma jida welt Ali

Truḥ ad teẓd el ḥenni 

Yečatti-d ugdi xwali 

Lateṛ-nniḍen n uɣunzu n tuqqna n lḥenni ?

D ayen yemmezgen akk d lmedheb iciɛiyen acku Ɛli yezga yettili-d 
yisem-is di Yennayer.

Tizlitt-nniḍen
Iwumi mesden tifruyin ?

Ar Ali zerzer meskin…

Ad d-nesmekti d akken aɣeṛṣiw-agi n  Izerzerur iban. Nettaf-it di « Luḥ 
eddenia » (ayen akk yexdem Mokrane Fetta) amzun d tamezla n wez-
ger d asfel akken ad d-kkren yemɣan. Mi ara nẓeṛ d akken ayagi yuɣ-d 
aẓaṛ si tmurt tafarisit ur nezmir ur nxeddem assaɣ akk d wesɣan !

Inyan
Imensi n Yennayer ilaq ad yeww ɣef yinyan imaynuten. Iɣed aqdim ad 
yettwakkes inyan ad ttwabeddlen. Mi tessers Inyan ,tameṭṭut tlaq ad 
d-tini ayagi.

 «Wa d Abaal

Wa d Ablabal 

Wa d Izem f aylaw ad isawal”!

- Mi tessers Ini amezwaru: « Wa d Abbal » (agellid n yiṭij di temnaḍt n 
Leqbayel).

- Mi tessers wissin : « Wa d Ablabal » d aḍu acku tablabalt aḍu n tmed-
dit tella daɣen temnaḍt isem-is Tablabalt akk d Tabelbala.

- Mi tessers aneggaru : Wa d izem f aylaw ad isawal.

Atan ihi ansay d-yusan si zik imi mazal yeqqen ɣer ugellid n yiṭij!
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Ayaẓiḍ
Ayaẓiḍ yellan d azamul n yimensi n Yennayer ur d-yelli yara kan akka. 
D netta id-yettnekkaren send anqaṛ n yiṭij, d netta kan iwatan ad yili d 
asefel.

Mi ara yeww uyaziḍ-nni, yal aḥric seg-s yesɛa anamek yernu yesɛa 
win ara t-yeččen.

Tamessaḍt d azamul n tgejdit n wexxam yernu ttakfen-tt i tmeṭṭut, myal 
n wexxam. D tamessaḍt ay d aḥric imxeyyer akk.

Tafriwin d azamul n wesferfer yernu ttakfen-tent i teqcicin ay yuwḍen i 
zzwaǧ akken ad sfillten i zzwaǧ-nsent.

Agerjuj d yiɣef ad d-ṣaḥen argaz akken ad iḍebber iɣef-nnes, ad yefru 
tilufa n wexxam yernu ad yefṛez wawal-nnes deg tejmaɛt. 

Tazagurt n uyaziḍ d yeɣsan ttakfen-ten i yemɣaren. 

Tizizet n uyaziḍ ad d-tṣaḥ taqcict ara yeddun d tislit aseggas-nni ak-
ken ad feǧǧeǧ am teftilt. 

Yessefk ad d-ssewwen učči dima s tuget akken ad d-yagar. 

Ameslay d yiɣeṛṣiwen n wexxam :

Deg yiḍ n Yennayer yettili-d daɣen wemwanes d yiɣeṛṣiwen n wexxam. 
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Ilaq-asen umeslay akken ad twansen. Ilaq ad sen-ssiwelen yiwen 
yiwen akken ad ten-sɛelmen belli dayen kfan wussan iberkanen.

Tayuga n yezgaren yettili-d fell-as usaḥbiber, tiririyin ttwameyzent 
ttwaleqqment. Akk zhir yellan deg wexxam yeger-d iman-is deg umes-
lay. Ma yegr-d iman-is wemcic lawan-nni anamek-is d akken ad yugar 
weksum fell-asen di tuɣzi n useggas!

Akken yebɣu yili win ad d-yegren iman-is yella wesfillet-ines yelhan,win 
d-ittaken tabɣest akk d usirem.

Agezzen.
Yennayer ihi d ibeddi n tallit yenhewwalen, d aɛenni ɣer yigenni ak-
ken ad d-zzin wussan yelhan. Amzun akken amdan Amaziɣ yettnadi 
iwellihen deg yigenni. D aymi yessefṛaḥ iman-is s usefruri n inumak 
n wayen sed-yezzin akken ad yesnerni tabɣest i yiman-ines,d yiɛeg-
galen n twacult-ines ula d iɣeṛṣiwen-is yesdukkel-iten. 

1) Ussan umalas 

Aseggas-agi 12 janvier 2015 ad d-yemmezg d wass amenzu n Yen-
nayer 2965 deg wass n ttlata, s-yess ara nebdut ihi

Ttlata : Ass n ttlata d ass inaẓuṛen, n ferru n yiɣeblan. Wis kṛaḍ yezga 
yettas-d akken ad tent issemɣeṛ, maca aɣbel d ayen yelhan imi ɣers 
tifrat. 

Laṛebɛa : Ass n laṛebɛa d ayla n imsenzayen d azamul n useggas 
amɣellet di tnezzut. Di temnaḍt n Leqbayel ass n laṛebɛa d ass n ssuq, 
d ass yelhan. 

Laxmis : Ass n laxmis : D ass n beṭṭu n tgella ɣef semmus imuren. 
Amḍan semmus d azamul n semmus iḍuḍan yeddukklen, akka iɛeg-
galen n twacult ad ddukklen mgal taɛdawit. 

Ljemɛa : Akk iɛeggalen n wexxam ad ččen seg yiwet n tgella deg 
wass-agi n laɛwaceṛ anda d-tettili tẓallit n lǧumuɛa anda ttemɛawanen 
yemdanen. 

Ssebt : Ass yettuzemmlen s taggust neɣ tarkasin n weglim. Taggust d 
anamek n wezday. D ass deg nettheggi tacebbaḍt, tuččit  yettuheggan 
s teḥbult akk d uyefki. Ass n ssebt d azamul n umaynut ara d-yasen 
ɣer twacult, am tlallit, neɣ tafunast ara yessagren ayefki. 

Lḥedd :D ass akk yelhan ma yella yebda yess useggas amaynut. Ma 
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yella was amenzu n useggas amaziɣ yemmzg-d d wass n lḥedd, tawa-
cult ad d-theggi aɣṛum u yal aɛeggal s taḥbult-ines iman-is. Aseggas 
ad yili daɣen d lfal n lxiṛ imi imdanen ad ten- yezdi Ṛebbi ad ddukklen .

Letniyen :D ass n lfeṛḥ n tayri talebdant. Taḥbult ad tebḍu d tizegnatin, 
anamek n useggas uɣdiman u d win yelhan. 

1) Kuẓ taccuyin.
Yal yiwet d tagensast n yiwet n tsemhuyt ad rsent ɣef uqermud n 
wexxam deg yiḍ n Yennayer. Deg yal yiwet ad nessers taḥbult akk 
d tisent, deg temnaḍin-nniḍen nettarra lḥemmeẓ neɣ lɣella yek-
kawen-nniḍen. D abeggen n wazal n tegrest d ubaɣuṛ n yal tasemhuyt. 
Lḥemmeẓ ad yebzeg d win deg yella rbaḥ amuqṛan almend n wamek 
tella teccuyt neẓṛa d acu n tsemhuyt teɛna. 

Aṭaṣ n temɣaṛin d-yettnekkaren deg yiḍ akken ad sfaqdent ticcuyin 
uqbel wiyaḍ u ttreqqident imi rennunt tamṛebbit akken ad tɣellet ugar 
almend n laxṛif d unebdu.

2) Tikurin urekti d tisent.
Tikurin tikelt-agi nettaf-itent d tamrawt d snat yal yiwet d tagen-
sast n waggur deg useggas. Iswi kikif-it akk d kuẓ n teccuyin. Ilaq 
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usefqed n yibeddilen n tisent akk d urekti: wis ma teḍṛu deg-sen  
tigertigawt ?Takurt urekti ad teddem akk tisent neɣ ad d-yeggri kra 
seg-s ara yilin di tegnitt-agi d agensas n tedrimt. Ma tessiweḍ yiwet 
n tkurt ad tejmaɛ akk tisent ɣer yidis-ines di tegnitt-agi aɣ-d-tbeggen 
belli d aggur useṛṛef … neɣ ahat d aṭṭan?  I d-qqaṛen wid yesqacaṛen. 
Ala ahat d tadyant yelhan, acuɣer mači d zzwaǧ umaẓuẓ neɣ d ṭṭhaṛa 
n weqcic neɣ…

2) Taɣuṛi ɣef teɣṛifin.

Udem n teɣṛifin ad iqabel times. Ad tbeddel ini ad d-banent talɣiwin-
nniḍen deg wudem-is.D tawtilt akken ur tɛeṛṛaq leqṛaya: ilaq akk ad 
qqimen ma ulac ad nẓeṛr kan arkasen n wid ibedden.

Ad neqqim ɣef yiri n lkanun ad nebdu aseḥmu n teɣṛift tamezwarut 
yellan d ayla n tmeṭṭut n wexxam.

Teṛɣa tuɣal am tirgett, d tamellalt nezzah, ur berriket ur mellulet? Ne-
qqaṛ d akken tameṭṭut n wexxam ɣer-s ul n teɣṛifin-ines! 

Ma yella yella-d usuneɣ deg wudem-is? Amek i temmugg? Talɣa 
n usebbaḍ d anamek n ṛwaḥ ɣer wexxam-nniḍen ! D agaǧǧi neɣ d  
zzwaǧ ?

Idrugen
- Cacnaq d ugerruj n Sidna Sliman.

Aferɛun amezwaru amaziɣ d win yewwin agerruj n Sidna Sliman, win 
yeffer deg wedrar n Ǧeṛǧeṛ di temnaḍt n Leqbayel.

H. Genevois yenna d akken Iqbayliyen llan ttwasemman « Imeḥbas n 
Sidna Sliman ». Yennayer yuɣal d tameɣṛa n wesmekti n tedyant-agi 
akken ad teqqim d talebdant. 

Yella usemmi-nniḍen, yettwassnen nezzah ɣas ma yessewham, d win 
d-yewwi daɣen Genevois deg yiwet ger tezrawin-ines ɣef useɣwes n 
tudrin d yidurar n Ǧeṛǧeṛ« Iɛessasen n lbaḍna », Idir acennay age-
raɣlan yettawi-d fell-asen di tezlatin-ines!

D acu n lbaḍna-yagi? D win yerzan Lluḥ n ddunit »? Neɣ d win izedɣen 
tirga n D. Brown ?...

Lluḥ n ddunit
D ayen awal-agi d-yuɣen aẓaṛ si taɛṛabt i yettwassnen, isem aqbuṛ n 
tmacahutt-agi yeqqim d abaḍniw. 
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« Lluḥ n ddunit » teččuṛ tmedyezt n yimeddaḥen d lexwan s tenfa-
lit-agi. S ubernus n tneslemt tettkemmil ar iḍ-a, tessewham ladɣa ɣer 
yelmeẓyen. Deg lalwaḥ-agi yettwanjeṛ yizri n ddunit akk d uzekka-ines 
ans. 

Amek yella wallun n ddunit, d acu d dduṛ-ines d wamek tella tlallit-is 
d-ibanen deg yiwen n yiḍ asemmaḍ n Yennayer. 

Yenna …si tazzwara yella d amyag

Timuɣliwin
Nettidir deg yiseggasen-agi ineggura ladɣa s lmendad n walɣagdu-
den s uṛeṣṣi n tmaɣṛa-yagi, s immal tettuɣal d taɣerfant u tettaɣ akk 
timnaḍin n Tefṛiqt ugafa. Azemz n wesmekti s immal yettili-d fell-as 
wemtawi ɣer wass n 12 janvier. 

Tiliẓṛiyin ttakkent-as aṭaṣ n wussan ladɣa tid yerzan Berbère TV, tin 
yellan di Fṛansa, Beur TV neɣ talibit  Ibraren TV, tazzayrit TV4 akk 
d tmeṛṛukit TV 8.Ṛṛdyuwat daɣen ur cuḥent awal fell-as am Rradyu 
taɣelnawt tis II, tis III akk d tmezwarut. Rradyu n Tizi Wezzu, Soum-
mam. 
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Iẓḍwen inmettanen am Face book yeskaray acḥal n yeskasiyen yerzan 
tadyant-agi. 

Internet teččuṛ s imagraden, tiferkiwin, iblugen, yerzan ass n Yen-
nayer. Iɣmisen ttmeslayen tura s shala mači am wasmi ttmeslayen am 
yimeɣnasen. D iɣmisen igejdanen id-yettawin fell-as awal am weɣmis 
azzayri « El Watan ».

Tiddukkliwin tidelsanin di Tefṛiqt ugafa akk d tid n Fṛansa akk d Cana-
da rran-t asmekti n yennayer yal aseggas d lwaǧeb fell-asent. Tikkwal 
rennun-d ar ɣer-sen yegduden-nniḍen am wayen iḍeṛṛun di Bretagne 
deg ugafa n Fransa akk d yal idis anda ggten yimaziɣen. 

Deg yiseggasen ineggura nettwali kra n yiselwayen n tɣiwanin ttce-
bbiḥen  twennaḍt d yiduga inagduden almend n Yennayer ladɣa 
iselwayen d-yekkan seg yikabaren d-yuɣen aẓaṛ seg umussu amaziɣ. 
Dayen is-yefkan udem unṣib.

Deg yiɣerbazen, di tesdawiyin, akk di twuri tanagdant s umata, ladɣa 
di temnaḍt n Leqbayel akk d Rif di Lmeṛṛuk ass-agi n Yennayer ttɣi-
min-t war ma tettwakkes-asen tjeṛnaḍt war ma tegr-d iman-is tedbelt 
akken ad tegdel ayagi. Werǧin ssutren-asen asefhem ɣef tibat di tem-
naḍin-agi!

Aseqqamu Unnig n Timmuzɣa (HCA) seg wasmi d-tbedd tsudut-agi ur 
s-yunif iɛedda kan akka di yal tamnaḍt n tmurt s tmesbaniyin s-yefkan 
daɣen udem unṣib ladɣa imi timesbaniyin ttilint-d ddaw n laɛnaya 
n tselwit n Tegduda ɣer teqqen tsudut-agi akk d yeɣlifen-nniḍen s 
unaḥḍuṛ n yemḍebbṛen imuqṛanen.
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غرائب
ششناق و كنوز سليمان

يحكــى أن أول الفراعنــة الأمازيــغ إســتولى علــى كــز ســيدنا ســليمان، و ســلمه إلى قبائل 
جرجــرة. ه.جنوفــوا يـُـروي أنــه أطُلــق علــى القبائــل إســم »مســاجين ســيدنا ســليمان«. و 
يعــد الإحتفــال بينايــر، مناســبة لتذكــر بهــذا الحــدث و تخليــده. و تســمية أخــرى عجيبــة 
معروفــة و كثــرة الانتشــار يرويهــا أيضــاً »جنفــوا« فــي إحــدى دراســاته حــول القــرى 
عجيبــة أن أهــل جبــال جرجــرة حــراس الــر عــن أي سر يتعلــق الأمــر ؟ ربمــا هــو ذاك 

الــر الــذي حَلـٌـمَ بــه »دان. بــراون »؟...

منشأ الكون » لوح الدونيا«

هــي التســمية الوحيــدة ذات المصــدر العربــي المعــروف، أمــا الاســم الأصلــي لكلمــة الخيال 
فهــو يبقــى محتفــظ بسريتــه. المعــروف »بألــواح الدنيــا«. إن الإشــارة إلــى تلــك الألــواح 
نجدهــا بصــورة دائمــة فــي النصــوص الشــعرية »الدينيــة« القديمــة. الــي تبقــى شــعبيتها 
واســعةً إلــى غايــة زمننــا هــذا و تبهــر الشــباب، حــى تحــت غطــاء الإســام. و كتبــت علــى 
هــذه الألــواح مــاض العالــم و مراحلــه بالإضافــة إلــى مســتقبله. و كيــف تكونــت الدنيــا، 
عِــي أن  بالإضافــة إلــى الــدور الــذي لعبتــه العجــوز فــي تشــكيل العالــم حســب روايــة تَدَّ

بدايتــه كانــت فــي إحــدى الليالــي البــاردةٍ مــن ينايــر. 

ينا... قل »في البداية كان الفعل«.
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الجمعــة : الكلمــة باللغــة العربيــة تعــي »جميعــاً«. إذن ســتكون 
كــرة واحــدة للجميــع لكــن ســيكون النــاس أتقيــاء بمــا أنــه يــوم 

صــاةٍ جامعــةٍ و الرجــال سيشــفقون علــى بعضهــم البعــض...

الســبت : الســبت باللغــة العربيــة و تشــر أيضــاً إلــى الحــزام 
أو النعــل المصنــوع مــن الجلــد. الحــزام يرمــز فــي هــذه الحالــة 
إلــى المجاعــة : ينعــد وجــود الكــرة تمامــاً ! لحســن الحــظ أنهــا 
تحمــل معهــا أيضــاً »شــباط« الــذي يعتــر وجبــة مكونــةٌ أساســاً 
مــن العجائــن المســقية بالحليــب. »الســب أو شــباظ« هــي بمثابــة 
إعــان عــن قــدوم الجديــد إلــى العائلــة، مواليــد جــدد و حــى البقــر 

ســتكون حملــى و تعطــي الكثــر مــن الحليــب.

ــن عــن كــرة  الأحــد : هــو أحســن يــوم لينايــر ســعيد لأنــه يعل
واحــدة لــكل شــخص. الســنة تكــون مليئــة بالتقــوى لأن الرجــال 

ــه »أد وحــدن أخــاق«. ــه و وحدويت ســيعترفون بالل

الإثنــن : ســنة الأفــراح الســعيدة و الحــب الأبــدي. الكــرة فيهــا 
تقســم علــى إثنــن و بالتالــي ســتكون ســنة عادلــةً و مزدهــرةً...... 

2 - القِــدر الأربعــة : كل واحــدة منهــم تعــادل فصــا مــن فصــول 
الأربعــة مــن الســنة يتــم وضعهــن فــوق ســقف البيــت فــي أثنــاء 
ليلــة ينايــر. يتــم وضــع فــي كل واحــدة منهــن كــرة مــن العجــن 
و الملــح، قــي جهــات أخــرى يتــم وضــع الحمــص أو خــر أخــرى 
ــكل  ــة الخاصــة ب ــاف الرطوب ــى إكتش ــوم عل ــن يق ــة. التمري مجفف
فصــل و غنائــه. الخــروات الــي تكــون قــد إنتفخــت كثــراً تكــون 
هــي الفائــزة، و علــى حســب وضعيــة القــدر نــدرك الفصــل المعــي 

بالأمــر.

العديــد مــن الجــدات تســتيقظ فــي الليــل لمعاينــة القــدور قبــل 
ــن  ــل م ــة قلي ــى إضاف ــن حــى إل ــن و يتوصــل الوضــع به الآخري

الخمــرة لفصــل الخريــف و الصيــف. 

ــات هــي  ــدد الكري ــرة ع ــذه الم ــح : ه ــات العجــن و المل 3 - كري
إثــى عــر و كل واحــدة تمثــل شــهراً مــن شــهور الســنة. الهــدف هو 
نفســه كمــا تــم الإشــارة إليــه مــع القــدور الأربعــة. يجــب مراقبــة 
ــة : هــل ســيحدث تفاعــل بــن الإثنــن ؟  ــح و العجين ســلوك المل
هــل ســتأخذ كــرة العجينــة كل الملــح أم ســيتبقى جــزء كبــر مــن 
هــذه المــادة الــي فــي هــذه الحالــة بالــذات، كمــا هــو الشــأن فــي 
حــالات عديــدة، مــا يرمــز إلــى المــال. إذا إســتقطبت العجينــة كل 
الملــح الموضــوع بجانبهــا، فهــذا يعــي أن هــذا الشــهر ســيكثر فيــه 
ــاب  ــم أصح ــا يزع ــرض ؟ كم ــرض للم ــال أو التع ــي الم الإسراف ف
النوايــا الســيئة. بــل بالعكــس ســيكون حدثــاً ســعيداً، لمــا لا زواج 

الولــد الأصغــر، ختــان أصغــر الأولاد...

4 - قراءة الفطيرة

ــا و  ــار يتغــر لونه ــى الن ــب إحــدى وجــوه الفطــرة إل ــدى تقري ل
تتشــكل رســومات علــى ســطحها.و يشــرط لعــدم إفســاد القــراء : 
علــى الجميــع الجلــوس و إلا ســيتم فقــط رؤيــة أحذيــة الواقفــن. 
عنــد الجلــوس حــول الموقــد، نقــوم بطهــي الفطــرة الأولــى الــي 

تكــون موجهــة إلــى ربــة البيــت.

المطهــوة جــداً إذن ســوداء، بيضــاء جــداً، أو مــا بــن الإثنــن 
فطيرتهــا  يشــبه  قلبــاً  تملــك  البيــت  ربــة  أن  يقــال  ســوف  ؟ 
الوجــه ؟ لمــن يمكــن   ! إن وجــدت رمــوز مرســومة علــى هــذا 
تشــبيهها ؟ شــكل الحــذاء يرمــز إلــى الذهــاب إلــى بيــت أخــر ! 

التنقــل إلــى ســكن جديــد، زفــاف ؟...
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الهيكل و البقايا تترك للمسنين !

القســم الأبيــض مــن اللحــم يعُطــى للفتــاة الــي ســيعقد قرانهــا فــي الســنة ذاتهــا أمــاً أن 
تكــون أكــر إشراقــاً.

و يستحب أن تكون الكمية كبيرة حتى يتسنى ترك بقايا من ذلك الأكل.

الحوار بين الحيوانات الأليفة
ليلــة ينايــر، يجــب فيهــا مؤانســة الحيوانــات الأليفــة، كمــا يجــب التحــدث معهــا و تهدئتهــا. 

يجــب أيضــاً المنــاداة عليهــا، كل بإســمها و إخبارهــا بقــرب إنتهــاء الأيــام الســوداء.

زوجــي الثــران يتــم الإعتنــاء بهمــا جيــداً، إذ يتــم إقتفــاء الأجوبــة و شرحهــا. تشــارك 
كافــة باقــي الأصــوات فــي الحــوار. إذا شــارك القــط فــي أثنــاء »الحــوار« فذلــك يعــي أن 
الســنة المقبلــة ســتكون وفــرة باللحــم نظــراً لكــون القــط شرهٌ جــدا! مهمــا كان المتدخــل، 
تكــون دائمــاً ذلــك موضــع تأويــلٍ جيــدٍ، ممــا يعطــي الشــجاعة و الأمــل. فــي الغالــب يجــب 

معرفــة فــك الإشــارات و قــدرة تفســرها علــى المســتوى الرمــزي.

الفنون الغيبية
يعــد ينايــر فــي نهايــة الأمــر وقفــة فــي أثنــاء فــرة مــن الفــوضى العارمــة، إذ هــي صــاة 
ــإن الإنســان الأمازيغــي يبحــث  ــي، ف ــة. بالتال ــام جميل ــدوم أي ــي ق ــاً ف نحــو الســماء أم
دومــاً، مــن حولــه فــوق الأرض و يرفــع رأســه إلــى الســماء، عــن التنبــؤات، خاصــة 
الجيــدة منهــا. مــن المؤكــد أنــه يلجــأ إلــى القــراءات الســاذجة لكنهــا شــعرية لجميــع 
المشــاهد التشــاؤمية حــى يــزود نفســه بالشــجاعة و كل أفــراد عائلتــه و حــى حيواناتــه 

ــة. الأليف

1 - أيام الأسبوع

هذه السنة يوم 12 جانفي 2015 الموافق لـ أول يناير 2015 سيكون يوم الثلاثاء.

لنبــدأ بيــوم الثلاثــاء : هــو اليــوم الثالــث مــن أيــام الأســبوع. هــو يــوم الفنانــن، الطبالين، 
الفنانــون المتجلــون... بحيــث لا يقبلــون الإختيــار بــن طريقــن فيخترعــون طريقــاً ثالثــاً. 
هــو أيضــاً يــوم التحكيــم و المنازعــات، الثالــث يأتــي دومــاً للتشــويش لكنــه يحمــل الفائــدة 
ــط لأن  ــنة قح ــون س ــن دون أن تك ــه« م ــت ن تلات ــاح. »تحبول ــب النج ــزاع يجل لأن ال
كــرة واحــدة ستقســم إلــى ثلاثــة قطــع، لــن تكــون القســمة فيهــا عادلــةً لأن القســمة على 
ثلاثــة تكــون دومــاً غــر مرضيــةً و مجحفــة. يــروى بمنطقــي أث واســيف و إبــودرارن 
ببــاد القبائــل أنهــا ســنة ستشــهد محصــول وافــرا مــن الخــروات. مــن المســتحب الــزود 
بالمحاصــل الأولــى يــوم الثلاثــاء. هــي عــادة مــا يــزال معمــول بهــا بســوق أث واســيف 

نفســها فــي ســنة 2015.

الأربعــاء : ســنة تجاريــة تــرف علــى البدايــة، الأربعــاء هــو يــوم التجار )الإلــه »ميركور 
الزئبقــي«   ليــس بعيــد هنــا أيضــاً(. فــي منطقــة القبائــل هــو يــوم مخصــص للســوق. 
هــو يــوم ســعيد لأنــه يــوم عــادل. القســمة فيهــا ســهلة علــى أربعــة و مــن ثمــة فهــي ســنة 

تســودها العدالــة حــى و إن قســمت الكــرة علــى أربعــة لكــن هنــاك مــا هــو أبشــع...

الخميــس : الكــرة فيهــا ستقســم علــى خمســة لكــن الســنة يترأســها إتحــاد الخمســة. 
سيســودها الوفــاق كأصابــع الخمســة لليــد، يكــون فيهــا أعضــاء العائلــة موحــدون فــي 

مواجهــة المنافســن.
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لأجل من يتم سن السكاكين؟

لأجل علي زرزر المسكين

للإشــارة فــإن الحيــوان المذكــور “إزرزر“ يبقــى غــر واضــح نجــده 
فــي »لــوح الدنيــا« المعروفــة لأعمــال »مقــران فطــة » علــى أســاس 
أنــه الثــور الأصلــي الــذي تــم التضحيــة بــه حــى تظهــر الأعشــاب، 
و الإشــارة هنــا للثــور المضحــى بــه واضحــة. عندمــا نــدرك المصدر 
الفــارسي للتقاليــد الخاصــة بالمهــري بوســعنا تصــور العلاقــة بــن 

الممارســة و العبــادة.

حجارات الموقد
يتوجــب تحضــر عشــاء ينايــر فــوق موقــد جديــد. يرمــى بالرمــاد 
القديــم و يتــم تجديــد الأحجــار الثــاث المشــكلة للموقــد. مــع 
وضــع »إنيــان« الركــزة الثلاثيــة الأقــدام، و علــى المــرأة النطــق 

ــة. ــارة التالي بالعب

وا د أبال

وا يد أبلابال

واد إزم ف أيلاو أد إساول

ــن ربطــه  ــال ) يمك ــذا أب ــال ه ــى : وا د أب ــار الحجــرة الأول بإختي
ببعــل إلــه الشــمس. يطلــق علــى إســم أبالــي، فــي منطقــة القبائــل، 

علــى كل يتعلــق بالشــمس(.

ــال  ــذا الأخــر أبلاب ــال، ه ــة : وا د أبلاب ــرة الثاني ــار الحج بإختي
الــذي يرجــح أن يطلــق علــى الريــح مــا دام تبلابالــة المتــداول 
دائمــاً يطلــق علــى نســيم المســاء )توجــد مدينــة فــي الجزائــر 

تحمــل إســم تبلبالــة(.

ــار الحجــرة الأخــرة : وا د إزم ف أيــاو أد إســاولة و هــذا  إختي
الأخــر هــو الأســد الــذي يحفــظ لــي حقوقــي. هــي عادة مســتوحاة 

مــن آلهــة تعــود إلــى العــر القديــم : الإلــه بعــل !

الديك
الديــك الــذي يعــد العنــر الأســاسي فــي عشــاء ينايــر ليــس 
باختيــارٍ إعتباطــي، حيــث يعتــر هــو أول مــن يســتيقظ قبل طلوع 
الشــمس، بالتالــي فهــو الأضحيــة المناســبة، يتــم ذبحــه بنــاءً علــى 
صفاتــه التنبيهيــة و التحذيريــة. تقســيمه، بعــد الإنتهــاء مــن 
طهيــه، يخضــع لمنطــق حتمــي. إذ يــدل توزيــع كل قطعــة مــن 

ــة. ــة معين ــى رمزي قطعــه عل

 الفخــذ يرمــز إلــى عمــود البيــت و تقــدم إلــى المــرأة، ربــة البيــت، 
و هي أحسن قطعة ! 

يرمــز الجنــاح إلــى الإنطلاقــة، و يقــدم إلــى البنــات المقُبِــالات علــى 
الــزواج، كفــأل خــر بقــرب زفافهــن.

العنــق و الــرأس يقدمــان للــزوج حــى يفكــر في الحلــول الضرورية 
لمشــاكل البيــت و التحــدث الجيــد مــع ثاجماعة. 
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تمثيلية يناير
ــا »الأيــام الســود«. أمــاً  يتطلــب الأمــر أن نقــول »للأيــام البيــض« : هــذا مــا فعلتــه بن
فــي الحصــول علــى الكثــر لا يجــب إظهــار البــؤس الكثــر ففــي هــذه الحالــة ســتمنحكم 
»الأيــام البيــض« إلا مــا يســتلزم الأمــر للعيــش البســيط »قليــل مــن المــؤون لتكفــي شر 

الهــاك«.

أثنــاء ليلــة ينايــر بينمــا تقــوم يمــا مــرو بتفتيشــها المشــهور، يرجــى مــن الذيــن لــم يتناولــوا 
الدســم أن يمســحوا شــواربهم بمــادة الزيــت لتغليــط العجــوز. نفــس الطريقــة تســتعمل 
لعــدم لفــت إنتبــاه الجــران أثنــاء جلســة الجماعــة إذا أردنــا الحديــث، بينمــا، يســتحب 

أكــر...

هــي مقولــة تعــي : »الأيــام الســود« تركــت لنــا مــا نقــدم مــن أكل لحيواناتنــا و حشراتنــا، 
إذا يمكننــا أن ننتظــر »أيامــاً بيضــاء« بالإضافــة إلــى : تحقيــق أحــام، كــر الطفــل، زواج 

البنــت، أن تــرزق المــرآة المتزوجــة بأطفال...الــخ.

في أثناء يناير

يــوم ينايــر يتــم التحضــر للعشــاء الكبــر. يحــر الأولاد موكبــاً يــزور بيتــاً بيتــاً طالبــاً 
الحلويــات بيــض مغلــى فطائــر جافــة او الســكر. يمكــن الإشــارة إلــى التشــابه الموجــود 
بــن الإحتفــال الإسلامي«بعاشــوراء«. نفــس الموكــب يتــم تشــكيله مــن أولاد و نفــس 

الأغنيــة يتــم ترديدهــا جماعيــاً :

من فضلكي يما عاشور،

أعطينا قليلاً من فطائركي

هــل بالإمــكان محاولــة الجمــع بــن الإحتفالــن ؟ يحتفــل بالعاشــوراء عــرة أيــام بعــد 
رأس الســنة الهجريــة الموافــق لــأول مــن محــرم مــن الســنة الهجريــة. ســن قمريــة مــن 

355 يومــاً تتخلــف بـــ 10 أيــام كل ســنة.

عــادة أخــرى »مماثلــة« إذ فــي عاشــوراء أيضــا، يجــب الأكل حــى الامتــاء. حــى أنــه 
يســتحب أن تحضــر وجبتــن. تســودها نفــس التشــجيعات مــن بينهــا عــدم غســل الأواني 
وتــرك كميــة مــن الطعــام لغــر المرئيــن، و الديــك حــاضر كذلــك مــع صفاتــه التنبيهيــة.

ــا، تشــارك الأمهــات فــي ألعــاب الأطفــال و تعكــف علــى إحــرام  البنــات ســزوج دُمَاهَ
التعليمــات المتعلقــة بعــدم تحضــر الحنــة، حــى لا تغضــب العجــوز. هــي لعبــة مــا تــزال 
تمــارس فــي بــاد القبائــل : »الشــيب الشــيب والــي« . بقــرض ظهــر اليــد يغــي الأطفــال.

الشيب، الشيب، أنظر

العجوز، إبنة »علي«

ذاهبةً لرحي الحنة

عضها كلب أخوالي

دلالــة أخــرى علــى عــدم وضــع الحنــة ؟ إلــى أبعــد مــن ذلــك هنالــك تداخــل مــع المذهــب 
الشــيعي إذ يعــود ذكــر علــي كثــراً فــي عــادات ينايــر.

أغنية أخرى :
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فــي أيامنــا هــذه بأعالــي بــاد القبائــل، بإمــكان الرعــاة أن يبينــوا 
للعابــر صخــورأ تشــبه نوعــاً مــا قطعــاً مــن الثــران الشــابة برفقــة 
ــة كل  ــن حســب رواي ــي الخياطــة أو مخظــة ال ــةٍ ف عجــوز منهمك

جهــة.

»ميــرا« ليــس بعيــداً، الثــران، الحجــرة... المحاولــة كبــرة لإقامــة 
هــذه العلاقــة، لكــن أليــس مــن الســهل التعــرض إلــى عالميــة 

ــر. ــات و الأســاطير حــول يناي الخراف

العادات
قبل يناير

يجــب مراقبــة دائمــة للمــؤن. يجــب الإنتقــال إلــى الســنة الجديــدة 
دون فتــح جــرات أخــرى و لا مخــازن جديــدة، ينبغــي التفكــر فــي 
إســتعمال تلــك الــي ســبق إســتعماله مــن قبــل. جــرة تفتــح فــي 

وجــود »يمــا مــرو« ســيتم إفراغهــا بسرعــة.

إن متابعــة كيفــة إســتغلال الحســن للمؤونــة يعــود بالمنفعــة علــى 
ــى العيــش المســتقل  كافــة البيــت، بالنظــر إلــى النظــام القائــم عل
غذائيــا داخــل البيــت فــي بــاد القبائــل خاصــة و الأمازيغــي 

عمومــاً.

إن ممارســات ينايــر ترمــي أيضــاً إلــى الحفــاظ علــى الطبيعــة 
بمختلــف نباتهــا وأعشــابها. و هــو مــا تؤكــده الأشــغال الزراعيــة 
المســتحبة فــي نهايــة الســنة. تحــاط أغصــان العنــب بعنايــة 
ــراً  ــا يشــكل أم ــا مم ــى تقطيعه ــب اللجــوء إل ــث يتطل خاصــة، حي

ضروريــاً لنموهــا. تقــارن غالبــاً الحلاقــة الأولــى لشــعر الطفــل 
المقطــوع  الشــعر  العنــب.  أغصــان  بتنظيــف  الخاصــة  بتلــك 
ســيترك الطفــل ينمــو و يكــر جيــداً كمــا هــو الحــال بالنســبة إلــى 
فاكهــة العنــب، الــي يقــال أنهــا تكــر مــع نــور الضــوء. أخــر ســوق 
ينايــر يجــب أن يشــهد فيــه إســتيلاء والــد طفــل جديــد علــى أول 
ــن  ــرون و م ــا ق ــاً به ــون رأس ــب أن تك ــه. يج ــم ذبح ــور يت رأس ث
الأفضــل ســوداء. إذا رغبــت الأم أن يصبــح إبنهــا مــن الأعيــان لــه 

ــرون. ــظ بالق ــا أن تحتف ــة فعليه ــن الجماع ــه ب مكانت

يجــب تنظيــف البيــت قبــل ينايــر الــذي يمنــع فيــه منعــاً باتــاً 
ــت  ــوم رب ــف تق ــن التنظي ــاء م إســتعمال الِمصلحــة. بمجــرد الإنته
البيــت بوضــع حبــات القمــح، الشــعير و الفرينــة فــي كل زاويــة 
مــن زوايــا البيــت. عليهــا أن لا تنــى بوضــع نفــس الكميــة علــى 
جانــي البــاب الخارجــي و خلــف آلــة النســيج و وراء الجــرات و 
فــوق المدفئــة و المخــازن... هــي بعــض الهدايــا لحــرات البيــت و 
ــأرة الصغــرة  ــك لـــ الف ــر المــار و حــى كذل ةَُ للطائ ــرِّ ــة الخَ النمل
ــن بجــوار  ــاب الثعاب ــى غي لأن وجــود هــذه الأخــرة يبرهــن عل

الســكان.

يجــب القيــام بتبخــر البيت و الإســطبل لإبعــاد الأرواح الشريرة و 
جلــب الحــظ. يجــب توفــر الأكل الكافــي للحيوانــات الممنوعــة مــن 
الخــروج أثنــاء الأيــام الســود. يجــب أن تكــون الثيــاب المســتعملة 
مــن طــرف أفــراد العائلــة نظيفــة، ينظــم غســيل كلــي بضعــة أيــام 
قبــل حلــول ينايــر : أثنــاء الفــرة الإنتقاليــة ليــس مــن الــروري 
أن يكــون اللبــاس جديــداً لكــن أن يكــون نظيفــاً. النســوة مــن 
ــن لباســهن نظيــف. الــكل يشــارك فيمــا   دون مكيــاج يجــب أن يَكُ

يسمى : تمثيلية يناير.
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»ترتيوليــان« و المشــهور القديــس »يوغســطين«، دكاتــرة الكنيســة عزمــوا علــى إســتئصال 
هــذه العــادة الــي أعُتــرت ضــارةً لــروح المســيحي الجيــد.

قبلهــم، أوريلــن )275-270( الــذي كان يريد أن يؤســس لديانةِ موحدةِ لكل الإمبراطورية 
حــى يتمكــن مــن تقويــة الروابــط بــن المقاطعــات ظــن أنــه مــن الأحســن محاربــة ينايــر 
فــي ســبيل ديانــة جديــدة للدولــة. » شــمس لا تهــزم« مشــابهة تقريبــاً فــي المضمــون حفلــة 

الإمبراطــور المؤخــرة ببعــص الأيــام لــم تســتطع المقاومــة أمــام عزيمــة ينايــر.

»نومــا بمبيلــوس«، الملــك الثانــي لرومــا عــدل العمــل الــذي أقــدم عليــه »روميلــوس« الــذي 
أســس مــع أخيــه التــوأم« روميــس« مدينــة رومــا و أول رزنامــة رومانيــة. بالنظــر إلــى 
العلاقــات الــي كانــت تربــط بــن الأمازيــغ و رومــا، كانــت التعديــات تؤخــذ بالحســبان 
أو لا حــى عهــد يوليــوس قيــر و إصلاحــات جوليــان بإحتســاب دقيــق للســنة. أضــاف 
يوليــوس قيــر 85 يومــاً لســنة 46 ق-م الــي يطلــق عليهــا إســم سكســتليز الــي 
أصبحــت أغســطس )أوت( و إنتقــال بدايــة الســنة مــن أول مــارس إلــى أول جانفــي، و 
هــي إصلاحــات إتبعهــا الشــعب مــا دامــت أدرجــت فــي الأســاطير. و هــو نفــس الوضــع 

بالنســبة لـــ »أمرضيــل« الدَيْــن.

أمرضيــل : بإعتقــاد العجــوز أن ينايــر قــد إنتهــى، أرادت فــي يــومٍ مشــمسٍ أن تقــود 
ثيرانهــا ترعــى فــي الحقــول الــي ظهــرت مــع أشــعة الشــمس. لــدى خروجهــا مــن البيــت 

ــارات :  ــذه العب ــر به شــتمت العجــوز يناي

إلى الجحيم يناير،

الآن و قد خرجت ثيراني !

لــدى ســماعه لهــذا، طلــب ينايــر غاضبــاً مــن فبرايــر أن يقرضــه يومــاً حــى ينتقــم مــن 
ــه  ــه 31. إحساســاً من ــي ل ــا جانف ــوم بينم ــر لي ــاد فبراي ــا يفــر فتق ــرو«. مم »العجــوز م
بقــوة اليــوم الإضافــي، قــام ينايــر بتجميــد الميــاه و إســقاط الثلــوج كالأغطيــة، ممــا جعــل 

العجــوز تجــد نفســها محــاصرةً فــي حقلهــا الصغــر. 
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اصطدام الروزنامات
يمكــن الإطــاع علــى كتابــات عديــدة تــدور حــول الرزنامــات، 
ــا  ــك. إنم ــن كذل ــات لمناضل ــات و فرضي ــة، تحلي ــق تاريخي وثائ
تجــدر الإشــارة إلــى قلــة الأبحــاث الــي تأخــذ بعــن الإعتبــار 

اللغــة الأمازيغيــة و عــادات هــذا الشــعب.

ففيمــا يتعلــق بنشــأة ينايــر، فالكثــر وجــدوا جانــوس، و أخــرون 
جوليــوس. لكــن ألآ يمكــن التشــكيك قلــاً بهــذه المســلمات ؟ نحــن 
اللــذان تــم  نــدرك تاريــخ نشــأة جانفــي و فبرايــر. الشــهران 
إدراجهمــا بتاريــخ 21 أفريــل 753 ق-م مــل يعــادل ثلاثــة قــرون 
قبــل إعتــاء ششــناق العــرش. شــهر جانفــي الــذي لــه علاقــة 
أكيــدة مــع جانــوس أدُرج ضمــن الرزنامــة الرومانيــة علــى أســاس 
شــهرٍ إضافــيٍ ليــس فــي بدايــة الســنة لكــن تــم زيادتــه بعــد الشــهؤ 

الثانــي. ديســمبر و فبرايــر كذلــك )25 يومــاً(.

كيــف يمكــن إذن تفســر الإســم الــذي أعطــاه أهــل منطقــة الشــاوية 
»أس ن فرعــون« ؟ إن الأمــر يحتمــل الصــدق مــا دام يمُنـَـع أثنــاء 
ينايــر إســتعمال الأدوات القاطعــة ممــا يمكــن ربطــه بجانــوس 
الممثــل دائمــاً فــي صــورة، لكــن هــل هــذا يكفــي ؟ لقــد إســتلهمت 
الرزنامــات الرومانيــة كثــراً مــن الحســابات المصريــة القديمــة. 
فمرســوم »كانوبــي« كان مكتوبــاً بالإغريقيــة أيضــا كنســخة ثالثــةٍ 
بجانــب النســخة الهيروغليفيــة و الديموتيكيــة. فمــن غــر الممكــن 
إخفــاء التأثــر الرومانــي فيمــا يخــص شــهري أوت )الــذي أعتمــد 
كتكريــم لـــ أغســطين( و جويليــة )كتكريــم ليوليــوس قيــر(، 
همــا شــهران الــذان ســنجدهما مــع بقيــة الأشــهر مخافظــن علــى 
ــداد ســبت)مبر(،  ــن المرتبطــن بالأع ــة الأخري ــمية رفق ــس التس ف

ــخ... ــن إل ــر(... 7، 8، 9، 10، الســابع، الثام نوف)م

مــن هــذا المنطلــق، فــإن التصريــح بــأن الســنة الأمازيغيــة مــا هــي 
إلا الســنة اليوليوســية يعــد مجــرد قــرأة ســطحية للمســألة تضــع 
جنبــاً المســاهمة المصريــة و الســكان الأصليــون خاصــةً. كيــف لا 
يمكــن ذكــر رزنامــة الجــوع للطــوارق )»مارســو غاســت« الــذي 
ذكــره »محنــد أكلــي حــدادو«(، الرزنامــة الأصليــة الــي تحــدد 

فــرات الســنة وفــق وفــرة الــروات الغذائيــة.

لــم يتبــع الأمازيــغ الإصلاحــات الجريجوريــة الــي وقعــت بتاريــخ 
ــع  ــت م ــي حدث ــق ال ــرخ العمي ــى ال ــر إل ــر 1582 بالنظ 4 أكتوب
ــك  ــي« مل ــه »روجــي الثان ــذي أحدث ــرخ ال ــم المســيحي. ال العال
نورمانــدي السيســيلي الــذي دمــر أسرة الزيريــن فــي القــرن الثانــي 
ــذه  ــذي نف ــب المــدن الســاحلية. و هــو الطــاق ال عــر بغــزو أغل
بصــورة عنيفــة الأمــر الموحــذ عبــد المومــن. هــذا الموقــف الــذي تــم 
ــة  إتخــاذه تجــاه المســيحية هــو ســبب إختــاف الســنة الأمازيغي
الجديــدة. نعــم، ولكــن هــذا المختــر يخفــي فــي طياتــه تفاعــات 

لمواجهــات حضاريــة ضاربــةً فــي القــدم.

يناير و المنافسة
اليــوم، نجــد متطرفــون دينيــون يقدمــون فتــاوى معتبرينــه كفــرا 
»هــذه الحفلــة المســيحية«. الأثــر الأول لهــذا الممنــوع الديــي يرجــع 
إلــى الأندلــي محمــد بــن الوضــاح القرطــي )توفــي ســنة 900(. 
فــي مؤلفــه »البدعــة و النهــي عنهــا«، يهاجــم ينايــرو يعتــره 
للنــوروز. وصفــت  القرطــي إســتعمل لفظــاً  معــادي للإســام. 
هــذه الحفلــة بالقبيحــة »المســيحية« ! قبــل القرطــي، كان هنــا 
المســيحيين قــد صنفوهــا ضمــن الإنحرافــات الخرافية.منــذ العهــد 

الرومانــي القديــم،« أســريو » »دامســي«، »كريسوســتوم«، 
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»إمنــي ن ينايــر«، هــي وجبــة مُلِمَــة بكيفيــة إســتثنائية، لا تجمــع فقــط أفــراد العائلــة 
الحــاضرون بــل تعطــي مكانــاً لــكل غائــبٍ. إلــى أرواح الموتــى و الحــراس غــر المرئيــن 
للبيــت. كمــا ســبق ذكــره، فــإن الحيوانــات الأليفــة هــي بدورهــا يتــم التعامــل معهــا 
كضيــف مــن الطــراز العالــي بالإضافــة إلــى الحــرات الموجــودة بالبيــت و حــى الطيــور 
 الــي تعــر المــكان فــي تلــك الفــرة. كمــا تبقــى أيضــاً طريقــة تقديــم عشــاء ينايــر 
إســتثنائية : يجــب أن يكــون وجهــاً للبــاب كأننــا فــي إنتظــار المنتظــر، »ضيــف اللــه«.
يجــب وضــع الصحــون بمــا فــي تلــك المحــرة للغائبــن و تــرك بعــض بقايــا الأكل فــي 
نهايــة العشــاء حــى تلاحــظ »يمــا مــرو« أنهــم أكلــوا جيــداً. مــرة أخــرى، هــي روح الكرم و 
مشــاطرة الغــر الــي يدعــو إليهــا ينايــر كإجابــة للــرد علــى التصــارع فــي الطبيعــة. هــذه 
ــام القصــرة و المظلمــة تســتدعى  ــدرة، و الــرد القــارص و الأي ــة الــي تشــهد الن المرحل
مواجهتهــا بــروح جماعيــة أساســها الرحمــة، التعــاون و حــب الأخــر. لهــذا الغــرض، يعــد 

ينايــر حفلــة الإنســان الــذي غــرس فيــه قبــول صفــة النبــل و القيــم.
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يحظــر أن يقــدم النــار للجــارة ! هــذا الإنــذار يبــدو متناقضــا مــع 
روح التقســيم و التوزيــع لينايــر، ولكــن عندمــا نعــرف أنــه إذا 
تقدمــت الجــارة لطلــب وتــرع بإعطائهــا الجمــر هنــاك طقــوس 
ــر.  ــب الأم ــب و يتقل ــي الحلي ــدة ف ــع الزب ــي لا تضي ــا لك ــل به يعم
يجــب علــى كل نســاء و بنــات الجــار أن تذهــب للســهر فــي الــدار 
الــذي تســتمر فيــه الموقــد فــي الاشــتعال و كمــا علــى الرجــال الذيــن 
ــة«  ــا بالعافي ــة »حملن ــرروا كلم ــر عــن الجــار أن يك ــون الجم يحمل
بمعــى حملنــا الســلم حــى يــدوم اشــتعال الجمــر و بالتالــي اجتياز 
الليــل قــرب النــار و الســلم. الآن يبــدوا واضحــا أنــه مــن الأحســن 
ألا نعطــي النــار : تقســيم الــكل وذلــك بمراعــاة الخصوصيــة 

الشــهيرة للأمازيــغ أحســـن.

الاحتفــاظ بالنــار طــوال الليــل لا يكــون دون ذكــر عبادة »فيســتا«. 
دون الذهــاب إلــى العلاقــة و الرابطــة العائليــة باســتثناء مــا 
يربــط الإنســان.«أنا رجــل و كل مــا هــو إنســاني ليــس غريبــا 

ــي. ــس« الأمازيغ ــول« تيران عــي« يق

فن الطهي
هــي المناســبة الــي فيهــا نبــن قدراتنــا فــي الطبــخ، الورقــة 
ــا لتنجــح  ــو له البيضــاء تعطــى للطابخــة لكــي تســتعمل مــا يحل
فــي »عشــاء ينايــر«. هــذا العشــاء يجــب أن يتكــون علــى الأقــل مــن 
ســبعة مكونــات جافــة. الخــروات الجافــة : الحمــص، العــدس، 

اللحــم الجــاف. الدجــاج مفروضــا.

الأغنيــاء يجــب عليهــم ذبــح دجــاج لــكل شــخص، ديــكا لــكل رجــل 
أو للطفــل و دجاجــة لــكل امــرأة أو بنــت. المــرأة الحاملــة تســتحق 

ديــكا و دجاجــة لكــي لا يتأثــر الطفــل الــذي ينتظــر الــولادة.

يفضــل الأطبــاخ المكونة أساســا بالســميد، الكســكس و البركوكس، 
الغرائــف و العجائــن إلــى جانــب الأطبــاخ المكونــة مــن الخــروات 
الجافــة و تقــدم مدهونــة بزيــت الزيتــون لنفــس العــام مــن الأفضل. 
المأكــولات المالحــة و المــرة يجــب تجنبهــا لأنــه يقــال إن الســنة 
الجديــدة يكــون لهــا ذوق طعــام ينايــر ! بعــد وجبــة العشــاء أيــن 
يكــون الجميــع قــد شــبع مــن الأكل يجــب تــرك القليــل منــه فــي 

الصحــون. كمــا يمنــع غســل الأوانــي.

تحكــي النســوة أن عجــوز ينايــر تأتــي شــخصياً لتفتيــش البيــوت 
و التحقــق مــن حســن معاملــة الحــراس غــر المرئيــن الذيــن 
ــخ  ــة مــن المطب ــة و الشــهية المنبعث ــم الروائــح الطيب تخصــص له

البخــار و بقايــا الأكل فــي الصحــون.

القمــاش  بقطعــة  القــدر  إغــاق جزئــي  يحكــم  أن  يســتحب  لا 
غــر  الحــراس  لكــون  البخــار  بخــروج  يســمح  ممــا  المعتــادة، 
المرئيــن شرهــن ! و يجــب ربمــا إيجــاذ ســبباً كافيــاً لعــدم غســل 

الأوانــي.
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بعــض الأيــام بعــد الاحتفــال، لا يجــب عليهــا أن تكنــس المــزل خوفــا مــن ذهــاب النعمــة 
بالغبــار المتطايــر مــن المكنســة. فــي الواقــع كان عليهــا أن تــرك للنملــة و الطــر و 
الحيوانــات حصتهــم الــي تســمى إشــفاقا عنهــم »بالبكمــة« أي الذيــن يعانــون مــن الجــوع 
فــي صمــت، تمامــا كمــا يفعــل الرجــل عندمــا يختــار الصمــت فــي اجتمــاع القريــة جمعــة 

»الحيــوان المســكين الأبكــم«.

ينايــر كمــا رأينــاه يحتــوي علــى قيمــة الشــفقة، هــو احتفــال بالتوزيــع العــادل بــن النــاس 
و بــن الحيــوان. الحيــوان مطلــوب أن يشــارك فــي الحديــث بمــا أن ســهرة ينايــر الرجــل 
يدعــو حيواناتــه الأليفــة لكــي يطمــن عليهــم و يقــال إننــا يمكــن أن نتكهــن و نقــرأ 

المســتقبل فــي جــواب الثــور أو الكبــش.

ــى الرجــل هــل هــو الضعيــف  ــا يــرد عل ثــران الحراثــة هــي جوهــر الاهتمــام فمــن فيهم
منهمــا أم الســمين و هــذا يشــبه كوريكولــو الشــهير عنــد« ألكســندر دومــاس« ، الــذي 
ــال  ــة يق ــي الحراث ــدا ف ــذل جه ــذي يب ــن ال ــرد م ــإذا كان ال ــر .ف ــدا تحــت الن ــذل جه لا يب
ــا يكفــي أن نعمــل فقــط و لكــن إذا أجابــه الآخــر  للأطفــال إن الســنة تكــون جيــدة لأنن
فكذلــك الســنة تكــون جيــدة لأنــه هــو المتظاهــر بالعمــل إذن الســنة هــي الــي ســنتبختر 
فــي القريــة و علــى كل حــال فينايــر يجلــب الخــر و الخــر الســار. كل المــؤشرات تســتغل 

ــذي يعطــي الأمــل. فــي الاتجــاه الحســن و الإيجابــي و الاتجــاه ال

ــى الاســتياء أو الجــوع. إذا  ــام ينايــر يحــرم أن يلفــظ أحــدا بكلمــات توحــي إل خــال أي
كان الأول يعــر عــن الرضــوخ فالثانــي يعــر بالتأكيــد عــن المجاعــة كلمــة الــي يجــب أن 

تنفــى فــي لغــة اليــوم لكــي لا ندعيهــا إلــى الــدار.

طــوال كل الليلــة المــرأة تســهر إلــى جانــب النــار، تلــك النــار الــي تبــن لأرواح الموتــى 
طريــق المــزل كمــا هــو تمامــا للغــى و الخــر. المــرأة  الــي أخطــأت سيكشــف عنهــا مــن 

خــال الســنة لأن حليــب الحيوانــات لا يتكــون إلا مــن قليــل الزبــدة.
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هــل هــي الناجيــة لعبــادة هــرة ) جونــون( ابنــة كرونــوس و 
زوجــة زنــس إلــه الآلهــة ؟ أو أكــر مــن ذلــك، هــي أقــدم و أغــرب 

ــة الأم . ــادة آله ــار الإنســانية : عب آث

وجــود الثــور، فــي الأســطورة الأمازيغيــة إلــى جانــب العجــوز 
ــي.  ــي الفنيق ــف الأوروب ــع الخط ــط م ــة الرب ــون علام ــد يك الأم ق
ــاس(.  ــور )أفون ــة حــول الث ــة غريب ــون بصف ــل يتكلم ــازال القبائ م
كمــا يحُكــى كذلــك أنّ فــي الليالــي الطويلــة للشــتاء عندمــا تحــدث 
هــزة أرضيــة يعــود ســببها إلــى تعــب أو غضــب الثــور الــذي يضــع 
الكــرة الأرضيــة كلهــا علــى قرونــه ! بالطبــع أن الثــور لا يمكــن أن 

يغضــب إلا مــن طــرف »الســتوت.«

ــت  ــا زال ــورو« م ــا« »شــيغ م ــارات »شــيغ يم ــى أن العب نشــر إل
مســتعملة فــي القبائــل و الــي تعــي »أكلــت أمــي«. التضحيــة 
بالثــور يمكــن أن يعــر عــن نهايــة هــرا. نهايــة أوروبــا إذن نهايــة 
ــرا  ــع« مي ــة م ــوي، و العلاق ــة أو ببســاطة النظــام الأمُ الأم الآله
»بديهــي. إذا كان مــن خــال هــذا التذكــر بمختلــف التســميات 
يظهــر الطابــع العابــر للحضــارات لينايــر، يظهــر لنــا كذلــك الــدور 
الــذي لعبتــه المــرأة الــي كانــت فــي مركــز الأســطورة باعتبارهــا 

ــد. ــادات و التقالي ــي للع ــذ الحقيق ــظ والمنف الحاف

دور المرأة
مبدئيــا هــي الــي يجــب أن تراقــب المؤونــة و تحــر لأيــام البــذخ 
قبــل ينايــر و بعــده لأن الســنة الجديــدة يجــب أن تبــدأ بفــال جيــد. 
النســاء عندمــا يكــررن مقولــة »تخــرج أيــام الســود و تدخــل أيــام 
البيــض« لا يتمنــن فقــط بــل يخفــن الأيــام الســوداء لكــي يظهــرن 
أقــل ســوادا و حــى تظهــر الأيــام البيضــاء أكــر بياضــا. فهــي لا 

يجــب أن تحمــل حزامــا لكــي تخفــي ضعفهــا حــى إنّ الأســطورة 
تحرمهــا و ذلــك مــن أجــل تجنــب العقــم، و لكــن مــن البديهــي هــذا 
كلــه داخــل فــي الأضحوكــة الكــرى الــي نلعبهــا للســنة الجديــدة. 
يجــب أن تســهر علــى أن يكــون التحــول دون أن نلجــأ إلــى قواريــر 
زيــت الزيتــون غــر المفتوحــة و لا إلــى عليــة الــدار، ينايــر يجــب أن 

يمــر و لا نلتجــأ إلا لتكملــة الاحتيــاط الــذي بدأنــا فيــه...

إن تعــداد هــذه الواجبــات تجعلنــا نعتقــد أن فــي الحقيقــة دور 
المــرأة فــي هــذه الفــرة ثانــوي و لكــن لا يفتــأ أن يعــود أساســيا 
و تصبــح المالكــة الحقيقيــة للحيــاة لكونهــا تملــك مفتــاح »غرفــة 
ــرة مــزل يتضاعــف، آراؤهــا مســموعة و  الســميد« فدورهــا كمدب
أوامرهــا تنفــذ بحذافيرهــا. تقــرر مــن هــو المحظــور و تقــرر كذلــك 

واجبــاتٍ لــكل فــرد بمــا فيهــم زوجهــا.  

ــة المــرأة تأخــذ  ــراد العائل ــى أف ــزىء دجاجــة ينايــر عل عندمــا تجُ
ــود الدعامــة فــي المــزل،  ــا عم ــا فــي الفخــذ و هــذا يعــي أنه حقه
ــى  ــول. يعُط ــي الحل ــر ف ــي يفك ــة لك ــزوج رأس الدجاج ــى لل يعُط
للفتــاة   العازبــة جناحهــا لتطــر إلــى عقــر دارهــا فــي أقــرب وقــت.

و علــى كل حــال ليــس لأي شــخص أن يترجــل فــوق الموقــد 
دون إذنهــا فهــي الوحيــدة الــي تطبــخ الطعــام ولهــا أن تتجــاوز 
الذيــن يحتاجــون  العائلــة  فــي  المســؤولون  الرجــال  ســلطاتها. 
للمســاعدة يجــب أن يصمتــوا فــي الاجتماعــات العامــة للقريــة قبــل 
مجــيء ينايــر الــذي يعــر عــن المعانــاة الخفيــة و المحتشــمة الــي 
لا تمــس الشــهامة الأســطورية للرجــل الأمازيغــي. فزوجــة الجــار 
المأمــورة مــن طــرف زوجهــا الــي يجــب أن تحقــق فــي الوضــع و 
تقــرر فــي الكميــات الــي يجــب دفعهــا . بصفــة عامــة هــو مجتمــع 

مشــفر أيــن يجــب أن تعــرف كيــف تفــكك الرمــوز.
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ــون  ــاة فــا تك ــو ضروري للحي ــه ســث، فه رغــم هــذا الوجــه الأســود لإل
الحيــاة جميلــة إلا بعــد مــروره. هنــا يتضــح جليــا معــى المراحــل فــي 

الحيــاة و الشــتاء.

الآن لقــد ذكرنــا مــر، مــن المهــم أن نتطــرق إلــى تســمية أخــرى 
الأكــر شــيوعا عنــد الشــاوية فــي شرق الجزائــر : »آس نفرعــون« 
يــوم فرعــون. هنــاك بعــض الخلــط حــول الأســاطير الــي تتــداول 
حــول فرعــون الــذي ذكرنــاه. هــل هــو الــذي غــرق فــي البحــر ؟ أو هــو 
ــذي ينطــق  ــم : أول فرعــون أمازيغــي ششــناق ال ــه أوله ــه الشــاوية كأن ــذي يفتخــر ب ال
أيضــا شيشــناق شاشــونق الــذي ذكــر فــي كتــاب المســيح. احتــل فلســطين و اشــتهر بأنــه 
ــر بعــض  ــوا يذك ــدس. هــري جنيف ــي الق ــد ســليمان ف ــن معب ــك خزائ هــو آخــر مــن يمل
الأســماء اللغــز المحــرة الــي نعطيهــا للقبائــل :« ســجناء ســليمان« و حــى »مــاك 

الأسرار«.

تاريــخ تربــع شيشــونق علــى العــرش هــو الــذي يمثــل العــام الصفــر لرزنامــة الأمازيــغ. 
يحكــى أنــه اعتلــى علــى عــرش الإمبراطوريــة الثالثــة و العــرون يــوم 1 ينايــر لســنة 

950 قبــل الميــاد.

ــوة  ــرة بق ــا غــر منت ــة و جغرافي ــد الأقلي ــي عن ــون« حــى و إن ه  تســمية »آس نفرع
و لكــن تحُمــل فــي قلــوب أغلبيــة المناضلــن الأمازيــغ نظــرا للدلالــة الــي تحملهــا. فهــي 
تعــر بدقــة عــن التواريــخ، الشــخصيات و العــر. و هــذا مــا جعــل الأكاديميــة البربريــة 
ســنة 1980 تختــار »عــر الأمازيــغ« كمرجعيــة لهــذا الحــدث العظيــم فــي تاريــخ 

الأمازيــغ.

ــاة الأســطورة تحــث  ــث« أم الحي ــاس ندوني ــاط بـــ »يم ــرو« هــي شــديدة الارتب ــا م  »يم
و تؤكد بأن يناير يحتفل به منذ وجود أم الحياة هذه.
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»دو بريــت قالــون بيرنــي« يشــهدون لأســطورة ســهرة ينايــر حــى 
فــي كلابــرا و البروفانــس.

4 - جمــع آخــر يقــرب مــن لفــظ »إنــي« أو »بــو إنــي« أدبيــا 
»الــذي هــو حجــر فــي البيــت« حســب نجيمــة بلانتــاد. هكــذا نجــد : 

»بيانو، ثبيانوت، تبليوت« ) توارق( 

»ثبغيالوت، لالا بيونة، لالا ببيانو« )ورقلة(

أو حتى »ثفسكا نلالا ببيانوا«.

نشــر الآن إلــى الخطــإ الــذي وقــع فيــه الكثــر مــن الكتّــاب 
ــم ماســكاري، دوتــي، وســتيرمارك ، الذيــن  الفرنســيين نجــد منه
يــرون أن مصــدر كلمــة »بــو إنــي« هــي لاتينيــة و ذلــك بإرجاعهــا 
إلــى عبــارة »بونيــوس أنــوس« أي عــام ســعيد. نجيمــة بلانتــاد 
تذهــب حــى القــول »...أصــل الكلمــة خيالــي لكتّــاب تعــودوا علــى 
البحــث فــي الظواهــر الأمازيغيــة خــارج مجــال ملاحظتهــم بصفــة 

آليــة«.

5 - لالا : )تبيانوت، ثبليوت، ثبريانوت، بيونة، ببيانو(

لالا تعني : السيدة في المناطق الأخرى يمكن أن نجد : ستي.

ســي، كلمــة مســتخدمة فــي نفــس الوقــت بمــر و منطقــة القبائل. 
لالا أو ســي أو حــى ثمغــارث نينايــر أو يمــا مــروا أو يمــا س 

ندونيــث »العجــوزة« هــي نفــس الشــخص.

العجــوزة دائمــا قاســية ولكــن دائمــا تبحــث عن مــا إذا أكل الأطفال 

جيــدا، شــخصية هلاميــة أيــن يختلــط الخــر بالــر. هكــذا ليلــة 
ينايــر )11 جانفــي إذن( العجــوز تجــيء لتفتــش بطــون الأطفــال 
و إذا وجــدت أحدهــم بســوء حــظ لــم يمــأ بطنــه فــا تــردد أن 
تفتــح بطنــه لكــي تمــأ معدتــه بالتــن. الأســطورة تحكــي أن 
الأطفــال عنــد اســتيقاظهم فــي صبــاح اليــوم الموالــي لا يحســون 
بــيء و لكــن سيحســون بالــرودة طــوال حياتهــم و لا يتمكنــون 

مــن تدفئــة أنفســهم لأنهــم ســينتابهم خــوف شــديد مــن الموقــد.

هنــاك مَثــل انتــر بصفــة غريبــة كمــا يســميه علمــاء اللغــة اللهجة 
الرابعــة عــر للأمازيغيــة، بالعربيــة الجزائريــة، نقــول »مــن فــي 
بطنــه التــن يخــاف النــار« العقوبــة إذن هــي الخــوف مــن ضيــاع 
محاســن النــار. نجــد هــذه الأســطورة فــي الثقافــة الشــعبية حــى 

فــي المناطــق الحضريــة.

 فــي الجهــات الأخــرى يمكــن أن نجدهــا يمــا مــرو ) فــي ليبيــا( 
و هنــا نشــر إلــى أن اســم مــرة كثــر الانتشــار فــي منطقــة 
القبائــل و هــو مــا يقابــل بالفرنســية »امرأة الأســود« »أم الأســود« 
و مــا يقابلهــا بالمذكــر هــو اســم مدينــة فــي بويــرة »رجــل الأســود 

أو أب الأســود«.

مــن الــروري هنــا أن نســتدعي مفهــوم نشــأة الكــون السريــة 
و العجيبــة عنــد القبائــل أيــن نكتشــف أن الأســد ينحــدر مــن 
الزوجــن الخمســن للإنســان اللّذيْــن قــرّرا أن يعيشــا فــي الغابــة.

ــي،  ــي، رومان ــة. ســليمان حرب ســتوت مصــدره مــر الفرعوني
محــب للتاريــخ كاتــب »لعنــة بغــل أســود« يصر على أن »ســتوت« 
 معناهــا محــب ، أو عبــد الإلــه ســث الــذي يــرأس الرعــد، الصاعقــة 

و الفوضى. هو خالق الفوضى الذي قتل أخاه أزريس.
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إخف - - رأس - - - بداية

أقرو أسقاس - - - رأس السنة

أقرو - - - رأس

أمنزو نسقاس - - - أول يوم السنة

أمنزو - - - أول

3 - ثوورث نسقاس - - - باب السنة

العبارة الأكثر استعمالا  هي بالجمع و نقول.

ثوورا نسقاس - - - أبواب السنة.

 العبــارة الأخــرة هــي المفضلــة مــن طــرف »اللاتنيــن« الذيــن يــرون فيهــا إيحــاءً واضحــا 
لـــ »جانــوس« إلــه ذو وجهــن للأبــواب، الابــن الأصغــر لــأرض. هــو إلــه المداخــل، 
البدايــات و المســتقبل. لــه وجهــان ؛ وجــه ينظــر إلــى المــاضي و وجــه يحــدق في المســتقبل. 
ــوس هــو  ــا. يان ــط موجــود بيهم ــوس و الراب ــي يان ــذا النطــق اللاتي ــى كل ه ــف إل نضي
كوكــب زحــل عنــد الرومــان، هــو إلــه مبــادر للخــر، لــه دور تحضــري، مؤســس، محفــز   

يبــدأ أشــغاله بالغضــب. 

هــو الابــن الأصغــر لأرُانــوس. اســمه اللاتيــي هــو جانــوس الــذي تــرك للجرمــان لفــظ 
جاهــر »جهــر« الــذي يشــبه هنــا إلــى حــد الالتبــاس بلفــظ »شــهر« باللغــة العربيــة.

ــد الــي نجدهــا  أصــل لغــوي فــي النهايــة يســاند فكــرة التوســع الجغرافــي الكبــر للعي
ــي حــدادو،  ــد أكل ــن طــرف محن ــورة م ــال المذك ــا. الأعم ــة لأروب ــى الســواحل الجنوبي  عل
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ينايــر يحتفــل بــه فــي 12 جانفــي وفقــا للرزنامــة العالميــة الحالية، 
نــرى فيمــا بعــد أصــول هــذا الفــرق.

الطابــع شــبه الرســمي لهــذا العيــد أدى إلــى وجــود فــرق طفيــف 
تقريبــا بيــوم ؛ نجــده فــي ليبيــا و تونــس، المجتمعــات الــي تفضــل 
ــوم 12  ــا ي ــن عموم ــد. و لك ــذا العي ــال به ــي للاحتف ــوم 13 جانف ي

جانفــي محتفــظ بــه فــي جــل المناطــق المعنيــة بــه.

يــوم 12 جانفــي مــن الرزنامــة العالميــة الحاليــة تصــادف إذن أول 
ينايــر و بهــذا يكــون أول يــوم للســنة.

إن مختلــف الاحتفــالات أو علــى الأقــل الأكــر أهميــة تجُــرى فــي 
الســهرة. و يعــد 11 جانفــي بالرزنامــة الغريغوريــة هــو اليــوم 
الأخــر للســنة المنتهيــة و الــي فيهــا يتــرع الأمازيــغ مــن الأيــام 
الســود أن تذهــب، لكــي يســتقبل الأيــام البيضــاء »الســوداء يذهــن 

و يدخلــن البيضــاء«.

أساســا هــي نــوع مــن احتفــال بــرأس الســنة الميلاديــة كمــا يعرفهــا 
العالــم الغربــي و لكــن هــذا لا يمنــع مــن بــدأ ببعــض الطقــوس و 
المقدمــات قبــل ذلــك ببعــض الأيــام مثــل تفتيــش المؤونــة، تهيئــة 
فــي الديــار، فــي الاصطبــات، الحقــول... و تتُّبــع علــى الأقــل 
ــظ  ــع التلف ــس و من ــع التكني ــل من ــوس مث بأســبوع ببعــض الطق

ببعــض الكلمــات مثــل المجاعــة، الفقــر...

 كمــا يجــدر بنــا أن نضــع هــذا الاحتفــال فــي نطاقــه المناخــي 
أيــن تنبثــق ســيكولوجية فرديــة   و الاقتصــادي و الاجتماعــي 
و جماعيــة خاصــة تــدل علــى القلــق الكبــر الأخــروي الــذي 
يختلــط بشــدائد كلهــا أرضيــة. بمــا أن الشــمس تغيــب فيمكــن أن 

ــم. ــة العال ــون هــي نهاي تك

الفــرة الــي تنتهــي بهــا الســنة الأمازيغيــة بســهرة ينايــر تــؤشر 
لقلــق جماعــي و تســمى »بوخلاضــن« أي الســوداوي أيــن يطلــب 
الأحــام  »بوخلاضــن«  أيــام  فــي  بالمقلــوب  الأحــام  بتفســر 

ــة. معكوس

فــرة قلــق، فــرة أيــن نشــاهد المؤونــة علــى وشــك الإعــان عــن 
المجاعــة. نفــس التكهنــات فــي المناطــق الأخــرى فــي العالم أسســت 
ــا كل  ــي يبعــد جماعي ــن نحــر لك ــن« أي ــالات كـــ »هالووي لاحتف
ــبة ضــوء  ــي نس ــاض ف ــا لانخف ــها مث ــج لأســباب نفس ــق نات قل
الشــمس و القِــرَ الملاحَــظ لليــوم و الفقــر الــذي يصيــب الإنســان 

مــن أرض لا تنتــج و لا تتيــح لــه صيــدا وفــرا.

فــي بعــض مناطــق تلمســان هنــاك احتفــال مماثــل لـــ »هالوويــن« 
يقــام فــي ســهرة ينايــر. نــرى فيهــا الأطفــال يتنكــرون بالأشــباح 
يطالبــون بقطــع مــن حلــوى و ملعــون مــن لا يهــب لهــم ذلــك لأن 
أرواح الأســاف لا تــزور منازلهــم. هــو « أيــراذ» ببــي ســنوس. 

ــات المتزوجــات أن لا  ــى الفتي ــم عل ــم، يحت ــوع قدي ــا ممن اجتماعي
تــزرن أهلهــن فــي فــرة »بوخلاضــن« هنــا التفســر الاقتصــادي 
ــال ينايــر بنــوع مــن التعويــض بمــا أن  ظاهــر. نحــر فــي احتف
عشــاء ينايــر يقــدم بحصــص متســاوية حــى للغائبــن بمــا فيهــا 
البنــات المتزوجــات. التنقــات غــر مســتحبة حــى للبهائــم الــي 

ــل. ــا فــي الاصطب ينبغــي الاحتفــاظ به

تقليــد مــا زال معمــول بــه فــي منطقــة القبائــل العليــا حاليــا، 
عندمــا نبــدأ فــي الصعــود فــي الطــرق الملتويــة بأيــام الســوداء فــي 
صقيــع ديســمبر و جانفــي نفهــم حينئــذ حــذر الإنســان الأمازيغــي 
ــح أن  ــة. صحي ــن حي ــه تنحــف و لك ــرى بقرت ــذي يفضــل أن ي ال
ــي تســخينه  ــي المــزل تســاهم ف ــا ف ــظ به ــي يحتف ــات ال الحيوان
نظــرا لتصميــم المــزل القبائلــي. دائمــا فــي القبائــل هنــاك طقــس 
ــة  ــه الأليف ــع حيوانات ــدث م ــاح أن يتح ــم الف ــوس يحت ــن الطق م
ليقــول لهــا و يحكــي لهــا مــا قالتــه النجــوم و القمــر و آلهــة الليــل 
حــول الأيــام الآتيــة، حــول الســنة الجديــدة... بمــا نفــر احتمــال 

معــى »ينايــر« :

يَنَّ - - - - - قال 

يوُر - - - - - القمر

ــل  ــب يعــي« فع ــر أو بالتقري ــوال القم ــر يعــي إذن : أق ــظ يناي لف
الســماء«

ــة مــن بــن الاشــتقاقات الأخــرى، و لكــن  هــذا يبقــى أصــل الكلم
يجــب القــول بأنهــا مــن القلائــل الــي أحتفــظ عليهــا في لغــة الكلام 
عنــد النــاس الذيــن يمارســون هــذا الطقــس.و هــي الأكــر إلهامــا.

ماذا يعُن بـ » يناير«

المســميات المختلفــة : حفــل الســنة الأمازيغيــة الجديــدة تدعــى 
 ، ينــار  ينايــر،   : المناطــق  بعــض  فــي  تدعــى  و  ينايــر   غالبــا 

يونيير ، يونير ، يونار...

هذه المجموعة الأولى تتقارب إلى نفس الأصل )ن، ر(.

لقد أثرنا أعلاه الفرضية الأولى لأصل الكلمة.

يَنَّ - - - - - فعل 

يوُر - - - - - القمر

القمر هنا يعني بالمفهوم الواسع السماء.

يناير - - - - - فعل السماء - - - - - كلام الآلهة

هــذا التأويــل الأولــي ربمــا هــو يفُــر تعنّــت و شراســة الديانــات 
ــا الشــمالية لمحاربــة هــذه العــادة. هــي  الــي تعاقبــت فــي إفريقي
منافســة ظاهــرة علــى الأرض المفضلــة لدكاتــرة علــم الديــن الأكــر 

ســوءا منــذ القــدم.

بعض الأصول و الاشتقاقات الممكنة :

1 - يون - - - واحد

يور - - - قمر إذن شهر

الشهر الأول في السنة.

2 - إيخف أسقاس - - - بداية السنة
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الغــازون - بفرضهــم لحســابهم عــن طريــق الضرائــب، أو القانــون أو القــوة- لــم يتمكنــوا 
ــري  ــن العــر الحج ــاشرة م ــاء مب ــذي ج ــاني ال ــذا المكســب الإنس ــة ه ــو و إزال ــن مح م
لأن بعــض المــؤشرات تجعلنــا نعتقــد بــأن ينايــر يرجــع إلــى تاريــخ أول ثــورة فلاحيــة 

للعــر الحجــري. 

نجــد مصطلــح )ينايــر( فــي كل إفريقيــا الشــمالية إلــى غايــة جنــوب الســاحل مــع بعــض 
الاختلافــات البســيطة علــى نفــس الأصــل )ن، ر(.

تشــابه واضــح و قابــل للظهــور فــي طقــوس الاحتفال و الأســاطير المتعلقة بــه يتناولونها 
جميعــا رغــم الاختــاف الجغرافــي و المنَاخــي فــي هــذا الحــز الكبــر. إذا هــي ممارســة 

اجتماعيــة منتــرة فــي منطقــة جغرافيــة واســعة.

قــد يكــون العامــل المشــرك الــذي سيؤســس لقاعــدة ثقافيــة عاليــة التنشــئة الاجتماعيــة، 
هــو إرث مشــرك لــكل الإنســانية بمــا أنــه ناتــج عــن معــارف مكتســبة بفضــل الملاحظــات 
الكثــرة و الطويلــة الأمــد لقبــة الســماء و تفاعلهــا مــع الأرض. بفضــل هــذه الملاحظــات 

رتُبــت و ركُّبــت معــارف واضحــة عــن حركــة الحيــاة و الفضــاء.

نأمــل أن نخــرج بهــذا العــرض إلــى مختلــف الممــزات الــي ينفــرد بهــا عيــد ينايــر كمــا 
ــي : ســنوضحها كالآت

- تجذره في التاريخ المشترك للإنسانية.

- طابعه العابر للحضارات و الدولي.

- طابعه الوحدوي و العالمي.

قبل ذلك سنحدد يناير في الرزنامة الحالية : 

يناير هو رأس السنة الأمازيغية

متى ؟
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يـنـايـر : قاعدة 
مشتركة...

يبــدو أن عيــد ينايــر هــو الأقــدم فــي تاريــخ الإنســانية و الــذي مــازال يحُتفــل بــه فــي 
القــرن 21 م. كمــا تنــص عليــه مقولــة محليــة قديمــة »منــذ قيــام أم الدنيــا« اســتطاع أن 

يحيــا رغــم الخصــوم الذيــن قاومــوه عــر العصــور.

يتفــق عيــد ينايــر مــع عيــد »نــوروز« الفــارسي فــي تقــرب الإنســان مــن الطبيعــة، هــذا 
التشــابه لا يتوقــف فقــط عنــد هــذا الحــد ففــي القــرن التاســع كانــوا يخلطون فــي الأندلس 

بــن العيديــن حــى تدنيســهما.

مــن المهــم أن نشــر إلــى الاهتمــام الشــعبي منــذ القــرن المــاضي إلــى يومنــا هــذا، حيــث 
نلاحــظ احتفــالا بهــذا اليــوم فــي مناطــق كانــت مــن قبــل مغلقــة كمــا هــو الحــال 
بالمــدن الســاحلية للجزائــر و عاصمــة الجزائــر و حــى مــن طــرف ســكان غــر ناطقــن 
بالأمازيغيــة و الذيــن اليــوم يطالبــون باحتفــالات يشــارك فيهــا الرســميون وهــي منظمــة 

ــرب كل ســنة.  ــر و المغ ــي الجزائ ــة ف ــة تقليدي بصف

أعُلن بموتها في عدة مرات و لكن الرزنامة و التقويم الأمازيغي ما زال يعيشان !

نســتعمل عبــارة »الرزنامــة الأمازيغيــة« بدرايــة بمــا أننــا ســنلاحظ حــى إن هنــاك 
تقاربــا كبــرا بــن رزنامــة »جوليــان« و الرزنامــة الفلاحيــة القديمــة و لكنــه يبقــى فريــدا 
بمــا أنــه يحتــوي علــى حســابات أخــرى و عنــاصر مســتقاة مــن فجــر تاريــخ البشريــة. 
جغرافيــا هــو العيــد الأكــر انتشــارا فــي إفريقيــا بمــا أنــه متواجــد علــى كل امتــداد شــمال 
القــارة بــدءا مــن مــر إلــى الســاحل الأطلنطــي فــي الشــمال و مــن صحــراء »ســيوة« فــي 
مــر إلــى جــزر القمــر فــي عــرض المحيــط الأطلنطــي جنوبــا، مــرورا بقبائــل الدوقــان 

فــي مالــي بإفريقيــا الغربيــة.

الديانــات المتعاقبــة و الســلطات السياســية اعتــروه جميعــا خطــرا علــى توســعهم. 
فجلهــم حرّمــوا عيــد ينايــر و أعلنــوا كافــرا كل إنســان -رجــا كان أو امــرأة- يحتفــل بــه.






